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I. PALI VAN - VIET VAN

Culavedallasuttam

Tiéu Kinh Phwong Quang

1. Uddeso

460. Evam me sutam — ekam samayam
bhagava rajagahe viharati  veluvane
kalandakanivape. Atha kho visakho upasako
yena dhammadinna bhikkhuni
tenupasankami; upasankamitva
dhammadinnam bhikkhunim abhivadetva
ekamantam nisidi. Ekamantam nisinno kho

1. Mé dau

Nhu vy t6i nghe.

Mot thoi Thé Ton ¢ Rajagaha (Vuong X4),
tai Veluvana (Trdc Lam), cho Kalandaka
Nivapa. Roi nam cu si Visakha dén cho Ty-
kheo-ni Dhammadinna ¢, sau khi den danh

I& Ty-kheo-ni Dhammadinna réi ngdi xudng
mot bén. Sau khi ngdi xudng mot bén, nam

abhinanditva anumoditva dhammadinnam
bhikkhunim uttarim pafiham apucchi —
‘““*sakkayasamudayo sakkayasamudayo’ti,
ayye, vuccati. Katamo nu kho, ayye,

sakkayasamudayo vutto bhagavata’’ti?
‘““Yayam, avuso visakha, tanha
ponobbhavika nandiragasahagata
tatratatrabhinandint, seyyathidam —

kamatanha bhavatanha vibhavatanha; ayam
kho, avuso visakha, sakkayasamudayo vutto
bhagavata’’ti.

‘“‘Sakkayanirodho sakkayanirodho’ti, ayye,
vuccati. Katamo nu  kho, ayye,
sakkayanirodho vutto bhagavata’’ti?

Vis_ﬁkho _ upasako dhammadinnam | oy & Visakha thua véi Ty-kheo ni
bhikkhunim etadavoca — Dhammadinna:
2. Sakkaya 2. Tw than
““‘Sakkayo sakkayo’ti, ayye, wvuccati. |- Thua Ni su, tu than, ty than, (Sakkaya),
Katamo nu kho, ayye, sakkayo wvutto | dugC goi la nhu vay. Thua Ni su, The Ton
bhagavata’’ti? goi tu than la nhu thé nao?
“Pafica kho ime, avuso visakha, | - Hién gia Visakha, Thé Tﬁnqgoi nam tha uvén
upadanakkhandha sakkayo vutto bhagavata, | la tu than, 'E&C la sac thﬁvuén, tho thu ugm,
seyyathidam  —  rOpupadanakkhandho, | twong tha uan, hanh tha uan va thee tha uan.
vedanupadanakkhandho, Hién gia Visakha, nam thu uan nay, The Ton
sanfiupadanakkhandho, goi la tu than.
sankharupadanakkhandho, - Lanh thay, thua Ni su.
viifianupadanakkhandho. Ime kho, avuso < Visakha hoan hv. tin tho 15i T<
visakha, paficupadanakkhandha sakkayo Nam cu s Visa a hoan * y’;t.m qt. 0 , o 1y
=3 kheo-ni Dhammadinna nai, roi hoi Ty-kheo-
vutto bhagavata’’ti. . : n NV
sadh ci K - el ni Dhammadinna thém mat cau hoi nia:
adhayye’’ti o visakho upasako N .- A .. .
dhammadinnaya bhikkhuniya bhasitam | - Tu than tap khot, tu than tap khoi, thua Ni

su, dugc goi la nhu vay. Thua Ni su, Thé
Ton goi tu than tap khoi (Sakkaya

samudaya) 1a nhu thé nao?

- Hién gia Visakha, khat 4i nay dua dén téi
sanh, cau hiru véi hy va tham, tim cau hy lac
cho nay cho Kia, tac 1a dyc ai, hitu ai va phi
hiru &i. Hién gia Visakha, khéat ai nay, Thé
Ton goi la tu than tap khoi.

- Tu than diét, tu th{in diét, thua Ni su, duogc
doi la nhu vay. Thé Ton goi tu than diét la
nhu thé nao?

- Hién gia Visakha, sw doan diét, khdng tham
dam, khong c6 du tan cua khat ai ay, su Xa
ly, su vat bo, su giai thoat, su v chap. Hién




““Yo kho, avuso visakha, tassayeva tanhaya
asesaviraganirodho cago patinissaggo mutti

analayo; ayam kho, avuso visakha,
sakkayanirodho vutto bhagavata’’ti.
‘“‘Sakkayanirodhagamini patipada
sakkayanirodhagamini patipada’ti, ayye,
vuccati. Katama nu  kho, ayye,
sakkayanirodhagamini  patipada  vutta
bhagavata’’ti?

‘““‘Ayameva kho, avuso visakha, ariyo

atthangiko maggo sakkayanirodhagamini
patipada wvutta bhagavata, seyyathidam —
sammaditthi sammasankappo sammavaca
sammakammanto sammaajivo
sammavayamo sammasati
sammasamadh1’’ti.

“‘“Tanfieva nu kho, ayye, upadanam te [teva
(s1.)] paficupadanakkhandha udahu afifiatra
paficahupadanakkhandhehi upadana’ nti?

‘“Na kho, avuso visakha, tafifieva upadanam
te paficupadanakkhandha, napi anfiatra
paficahupadanakkhandhehi upadanam. Yo
kho, avuso visakha, paiicasu
upadanakkhandhesu chandarago tam tattha
upadana’’nti.

gia Visakha, su doan diét ndy, Thé Tén goi
la tu than diét.

- Thua Ni su, ty than diét dao, tu than dié:[
dao, duoc goi l1a nhu vay. Thua Ni su, Thé
Tén goi tu than diét dao 1a nhu thé nao?

- Hién gia Visakha, Con dudng Thanh tam
nganh nay, Thé Ton goi 1a ty than diét dao,
tac 1a chanh tri kién, chanh tu duy, chanh
ngtt, chanh nghiép, chanh mang, chanh tinh
tan, chanh niém, chanh dinh.

- Thura Ni su, thu ndy tie 13 ndm thu uan kia
hay tha nay khac vai nam tha uan?

- Khéng phai, Hién gia Visakha. Thi nay tac
1a nam tha uan kia, tha nay khéng khac voi
nam tha uan kia, Hién gia Visakha, pham c6
duc tham d6i v6i nam tha uan, tic 12 (chap)
tha d6i véi ching ¢ day vay.

3. Sakkayaditthi

461. ‘‘Katham panayye,
hot1’’t1?

““Idhavuso visakha, assutava puthujjano,
ariyanam adassavi ariyadhammassa akovido
ariyadhamme avintto, sappurisanam
adassavi  sappurisadhammassa akovido
sappurisadhamme avinito, riipam attato
samanupassati, ripavantam va attanam,
attani va ripam, rUpasmim va attanam.
Vedanam attato samanupassati,
vedanavantam va attdnam, attani va
vedanam, vedanaya va attanam; safifiam
attato samanupassati, safifiavantam va
attanam, attani va saffiam, safifidya va
attanam; Sankhare attato samanupassati,
sankharavantam va attanam, attani va
sankhare, sankharesu va attanam; vinfnanam
attato samanupassati, vifinanavantam va
attanam, attani va vififianam, vifitanasmim

sakkayaditthi

3. Than kién

- Thua Ni su, thé nao la than kién?

- O day, Hién gia Visakha, ké vo van pham
phu khong dén yét kién cac bac Thanh,
khdng thuan thuc phdp céc bac Thénh,
khong tu tap phap cac bac Thanh, khong dén
yét kién cac bac Chan nhan, khéng thuan
thuc phéap cac bac Chan nhéan, khéng tu tap
phép c4c bac Chan nhan, xem sic la ty nga
hay xem tu ngé la c6 sic, hay xem sic la
trong tu ngd hay xem tu nga la trong sic;
xem tho la tu ngd, hay xem tu ngé la co tho,
hay xem tho la trong tu ngd, hay xem tu nga
la trong tho; xem tudng la tu ngé, hay xem
tu nga la c6 tudng, hay xem tudng la trong
tu ngd, hay xem tu nga la trong tudng; xem
hanh 1a ty ngd, xem tu ngd la co hanh, hay
xem hanh la trong tu nga, hay xem tu nga la
trong hanh; xem thuec la tu nga, hay xem tu
nga la co thurc, hay xem thurc la trong tu ngd,
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va attanam. Evam kho, avuso visakha,
sakkayaditthi hot1’’ti.

‘““Katham panayye,
hot1”’ti?

““Idhavuso visakha, sutava ariyasavako,
ariyanam dassavi ariyadhammassa kovido
ariyadhamme  suvinito,  sappurisanam
dassavi  sappurisadhammassa  kovido
sappurisadhamme suvinito, na riipam attato
samanupassati, na riipavantam va attanam,
na attani va riipam, na riipasmim va attanam.
Na vedanam attato samanupassati,
vedanavantam va attanam, na attani
vedanam, na vedanaya va attanam,;
safifam  attato =~ samanupassati,
sannavantam va attdnam, na attani va
safilam, na safifaya va attanam; na sankhare
attato samanupassati, na sankharavantam va

sakkayaditthi  na

attanam, na attani va sankhare, na
sankharesu va attanam; na vinfianam attato
samanupassati, na vifilanavantam va
attdnam, na attani va vififianam, Na

vifilanasmim va attanam. Evam kho, avuso
visakha, sakkayaditthi na hoti’’ti.

hay xem ty nga la trong thire. Nhu vay, Hién
gia Visakha, la than kien.

- Thua Ni su, thé ndo 1a khéng phai than
kién?

- O day, Hién gia Visakha, vi Pa van Thanh
dé tir ¢én yét kién cac bac Thanh, thuan thuc
phap cac bac Thanh, tu tap phap cac bac
Thanh, dén yét kién cac bac Chan nhan,
thuan thuc phép cac bac Chan nhan, tu tap
phap cac bac Chan nhan, khéng xem sac 1a
tu ngd, khdng xem tu nga 1a co6 sic, khong
xem sic 1a trong tu ngd, khong xem tu nga
|a trong sic; khdng xem tho 1a tu ngd, khdng
xem tu ngé la cé tho, khong xem tho la trong
tu ngd, khong xem tu ngé la trong tho; khéng
xem tuong la tu ngd, khong xem tu ngé la co
tuong, khong xem tuong la trong tu nga,
khong xem tu nga la trong tuong; khong
xem cac hanh la tu nga, khéng xem tu ngé la
c6 cac hanh, khéng xem cac hanh la trong tu
ngd, khdng xem tu nga la trong cac hanh;
khéng xem thirc la ty ngd, khéng xem tu nga
la ¢6 thuc, khdng xem thirc 1a trong tu nga,
khong xem tu ngé la trong thie. Nhu vay,
Hién gia Visakha, 1a khong c6 than kién.

4. Ariyo atthangiko maggo
462. ‘‘Katamo panayye, ariyo atthangiko
maggo’’ti?

avuso visakha,

‘““‘Ayameva kho, ariyo

atthangiko  maggo,  seyyathidam -
sammaditthi sammasankappo sammavaca
sammakammanto sammaajivo
sammavayamo sammasati
sammasamadhi’’ti.

““Ariyo  panayye, atthangiko maggo

sankhato udahu asankhato’’t1?

““Ariyo kho, avuso visakha, atthangiko
maggo sankhato’’ti.

““Ariyena nu kho, ayye, atthangikena
maggena tayo khandha sangahita udahu tthi

khandhehi  ariyo atthangiko  maggo
sangahito’’t1?

‘“Na kho, avuso visakha, ariyena
atthangikena maggena tayo khandha

4. Bat chanh dao

- Thua Ni su, thé ndo 1a Thanh dao Tam
nganh?

- Hién gia Visakha, day 1a Thanh dao Tam
nganh, tac 1 chanh tri kién, chanh tu duy,
chanh ngtr, chanh nghiép, chanh mang,
chanh tinh tan, chanh niém, chanh dinh.

- Thua Ni su, Thanh dao Tam nganh nay la
httu vi hay vo vi?

- Hién gia Visakha, Thanh dao Tam nganh
nay la hiru vi.

- Thua Ni su, ba uan duoc Thanh dao Tam
nganh thau nhi€p hay Thanh dao Tam nganh
duoc ba uan thau nhiep?

- Hién gia Visakha, ba uan khong bi Thanh
dao Tam nganh thau nhiép; Hién gia
Visakha, Thanh d¢ao T4m nganh bi ba uan
thau nhiép. Hién gia Visakha, chanh ng,
chanh nghiép va chanh mang, nhitng phap




sangahita; tthi ca kho, avuso visakha,
khandhehi  ariyo  atthangiko  maggo
sangahito. Ya cavuso visakha, sammavaca
yo ca sammakammanto yo ca sammaajivo
ime dhamma silakkhandhe sangahita. Yo ca
sammavayamo ya ca sammasati yo ca
sammasamadhi ime dhamma
samadhikkhandhe  sangahita. Ya ca
sammaditthi yo ca sammasankappo, ime
dhamma pafinakkhandhe sangahita’’ti.

nay dugc thau nhiép trong gidi uan. Chanh
tinh tan, chanh niém va chanh dinh, nhing
phap nay duoc thau nhiép trong dinh uan.
Chaénh tri kién va chanh tu duy, nhitng phéap
nay duoc thau nhiép trong tué uan.

5. Samadhi

‘““Katamo panayye, samadhi, katame
dhamma samadhinimitta, katame dhamma
samadhiparikkhara, katama

samadhibhavana’’ti?

““Ya kho, avuso visakha, cittassa ekaggata
ayam samadhi; cattaro  satipatthana
samadhinimitta; cattaro sammappadhana
samadhiparikkhara. Ya tesamyeva
dhammanam asevana bhavana
bahulikammam, ayam ettha
samadhibhavana’’ti.

5. binh

- Thua Ni su thé nao 1a dinh, the nao 1a dinh
tuong, theé nao la dinh tu cy, thé nao 1a dinh
tu tap?

- Hién gia Visakha, nhat tam 1a dinh, Bén
Niém Xt 1a dinh twéng, Bon Tinh can la
dinh tu cuy, su luyén tap, su tu tap, su tai tu
tap cua nhiing phap 4y 1a dinh tu tap o day
vay.

6. Sankhara

463. ‘‘Kati panayye, sankhara’’ti?
“Tayome, avuso visakha, sankhara -
kayasankharo, vacisankharo,

cittasankharo’’ti.

‘““Katamo panayye, kayasankharo, katamo
vacisankharo, katamo cittasankharo’’ti?

‘“‘Assasapassasa kho, avuso visakha,
kayasankharo, vitakkavicara vacisankharo,
sanna ca vedana ca cittasankharo’’ti.

‘‘Kasma panayye, assasapassasa
kayasankharo, kasma vitakkavicara
vacisankharo, kasma sanna ca vedana ca
cittasankharo’’ti?

‘“Assasapassasa kho, avuso visakha, kayika
ete dhamma kayappatibaddha, tasma
assasapassasa kayasankharo. Pubbe kho,
avuso visakha, vitakketva vicaretva paccha
vacam bhindati, tasma vitakkavicara
vacisankharo. Safifa ca vedana ca cetasika

6. Hanh
- Thua Ni su, c6 bao nhi€u hanh?

- I—!ién gia, co ba loai hanh nay: than hanh,
khau hanh, va tam hanh.

- Thua Ni su, thé ndo 13 than hanh, thé nao
la khau hanh, thé nao la tam hanh?

- Tho vo, thé ra, Hién gia Visakha, 12 than
hanh, tam tir 1a khau hanh, tuwong va tho la
tam hanh.

- Thua Ni su, vi sao thd vo thé ra la than
hanh, vi sao tam t& la khau hanh, vi sao
tuong va tho la tdm hanh?

- Tho v, tho ra, Hién gia Visakha, thuoc vé
than, nhitng phép nay 1€ thugc vaéi than, nén
tho vO tho ra thudc vé than hanh. Hién gia
Visakha, trugc phai tim va ta roi sau moi
phat [oi n6i, nén tam ttr thuoc vé khau hanh.
Tudng va tho va tdm s, cac phap nay Ié
thudc véi tam, nén tudng va tho thudc vé tam
hanh.,




ete dhamma cittappatibaddha, tasma safifia
ca vedana ca cittasankharo’’ti.

7. Saffiavedayitanirodha

464. ‘““Katham panayye,
sanfiavedayitanirodhasamapatti hoti’’ti?

““Na kho, avuso visakha,
safinavedayitanirodham  samapajjantassa
bhikkhuno evam hoti —  ‘aham
safinavedayitanirodham samapajjissa’nti va,
‘aham safifiavedayitanirodham
samapajjami’ti va, ‘aham
saffiavedayitanirodham samapanno’ti va.
Atha khvassa pubbeva tatha cittam bhavitam
hoti yam tam tathattaya upaneti’’ti.

‘“‘Sannavedayitanirodham samapajjantassa
panayye, bhikkhuno katame dhamma
pathamam  nirujjhanti - yadi va
kayasankharo, yadi va vacisankharo, yadi va
cittasankharo’’ti? ‘‘Sanfavedayitanirodham

samapajjantassa kho, avuso visakha,
bhikkhuno pathamam nirujjhati
vacisankharo, tato kayasankharo, tato
cittasankharo’’ti.

‘“Katham panayye,
sanfiavedayitanirodhasamapattiya
vutthanam hot1’’ti?

““Na kho, avuso visakha,

safinavedayitanirodhasamapattiya
vutthahantassa bhikkhuno evam hoti —
‘aham  safinavedayitanirodhasamapattiya
vutthahissa’nti va, ‘aham
safinavedayitanirodhasamapattiya
vutthahamt’ti va,
safinavedayitanirodhasamapattiya
vutthito’ti va. Atha khvassa pubbeva tatha
cittam bhavitam hoti yam tam tathattaya
upaneti’’ti.

‘aham

‘‘Safinavedayitanirodhasamapattiya
vutthahantassa panayye, bhikkhuno katame
dhamma pathamam uppajjanti — yadi va
kayasankharo, yadi va vacisankharo, yadi va
cittasankharo’’ti?
‘‘Sannavedayitanirodhasamapattiya
vutthahantassa  kho, avuso
bhikkhuno pathamam

visakha,

uppajjati

7. Diét tho twéng dinh

- Thwa Ni su, nhu thé ndo 1a ching nhap Diét
tho tudng dinh?

- Hién gia Visakha, Ty-kheo chiéing nhap
Diét tho tuong dinh, vi ay khong nghi rang:
"TOi s€ chung nhap Diét tho tuéng dinh",
hay "To6i dang chung nhap Diét tho tuong
dinh" hay "T6i d4 ching nhap Diét tho tuong
dinh". Vi rang, tm cua vi ndy trudc da duoc
tu tdp nhu vay nén dua dén trang thai nhu
vay.

- Thua Ni su, Ty-kheo ching nhap Diét tho
tudng dinh, nhiing phap gi diét truede, than
hanh, hay khau hanh, hay tdm hanh?

- Hién gia Visakha, vi Ty-kheo chung nhap
Diét tho twong dinh, khau hanh diét trudc,
roi dén than hanh, roi dén tam hanh.

- Thua Ni su, lam thé nao xuat khéi Diét tho
tudong dinh?

- Hién gia Visakha, vi Ty-kheo xuat khoi
Diét tho tudng dinh, khong c6 nghi rang:
"T0i s& xuat khei Digt tho twong dinh”, hay
"Toi dang xuat khoi Diét tho tudng dinh™,
hay "Toi da xuat khoi Diét tho tuong dinh”.
Vi rang tam cua vi ndy trude da tu tp nhu
vay nén dua dén trang thai nhu vay.

- Thua Ni su, Ty-kheo xuat khoi Diét tho
twong dinh, nhitng phap nao khoi 1én trudc,
than hanh, hay khau hanh hay tam hanh?

- Hién gia Visakha, Ty-kheo xuat khoi Diét
tho tuéng dinh, tdm hanh khoi 1én truéce
nhat, roi dén than hanh, roi dén khau hanh.
- Thua Ni su, khi Ty-kheo xuat khoi Diét tho
tuong dinh, vi ay cam giac nhirng xuc nao?
- Hién gia Visakha, khi Ty-kheo xuét khgi
Diét tho tudng dinh, vi ay cam giéc ba loai
xuc: khong xuc, vo tudng xuc, vo nguyén
xuc.

- Thua Ni su, khi Ty-kheo xuat khoi Diét tho
tudng dinh, tam cua vi ay thién veé gi, husng
vé gi, khuynh huéng ve gi?




cittasankharo, tato

vacisankharo’’ti.

tato kayasankharo,

‘‘Sanfiavedayitanirodhasamapattiya
vutthitam panayye, bhikkhum kati phassa
phusanti’’ti?
‘‘Sanfiavedayitanirodhasamapattiya
vutthitam kho, avuso visakha, bhikkhum
tayo phassa phusanti — sufifiato phasso,
animitto phasso, appanihito phasso’’ti.

‘‘Sanfiavedayitanirodhasamapattiya
vutthitassa panayye, bhikkhuno kimninnam
cittam hoti kimponam Kkimpabbhara’’nti?
‘‘Sanfiavedayitanirodhasamapattiya
vutthitassa kho, avuso visakha, bhikkhuno
vivekaninnam cittam hoti, vivekaponam
vivekapabbhara’ 'nti.

- Hién gia Visakha, khi Ty-kheo xuat khoi
Diét tho tudng dinh, tm cua vi ay thién vé
doc cu, huong vé doc cu, khuynh huéng vé
doc cu.

8. Vedana
465. ‘‘Kati panayye, vedana’’ti?

““Tisso kho 1ma, avuso visakha, vedana —
sukha vedana, dukkha vedana,
adukkhamasukha vedana’’ti.

‘““Katama panayye, sukha vedana, katama
dukkha vedana, katama adukkhamasukha
vedana’’t1?

“Yam kho, avuso visakha, kayikam va
cetasikam va sukham satam vedayitam —
ayam sukha vedana. Yam kho, avuso
visakha, kayikam va cetasikam va dukkham
asatam vedayitam — ayam dukkha vedana.
Yam kho, avuso visakha, kayikam va
cetasikam va neva satam nasatam vedayitam
— ayam adukkhamasukha vedana’’ti.

““Sukha  panayye, vedana kimsukha
kimdukkha, dukkha vedana kimsukha
kimdukkha, adukkhamasukha  vedana
Kimsukha kimdukkha’’ti?

‘““Sukha kho, avuso visakha, vedana
thitisukha  viparinamadukkha;  dukkha
vedana  thitidukkha  viparinamasukha;
adukkhamasukha vedana nanasukha
annanadukkha’’ti.

8. The
- Thua N1 su, c6 bao nhiéu tho?

- Hien gia Visakha, c6 ba tho nay, lac tho,
kho tho, bat kho bat lac tho.

- Thua Ni su, thé nao 12 lac tho, thé nao la
kho tho, thé nao la bat kho bat lac tho?

- Hién gia Visakha, cai gi duoc cam tho boi
than hay tam, mot cach khoai lac, khoai cam,
nhu vay 1a lac tho. Hién gia Visakha, céi gi
duoc cam tho boi than hay tam, mot cach
dau kho, khdng khodi cam, nhu vay 1a kho
tho. Hién gia Visakha, cai gi dugc cam tho
boi than hay tdm khéng khoai cam, khong
khodi cam nhu vay 12 bat khé bat lac tho.

- Thua Ni su, dbi voéi lac tho, cai gi lac, céi
gi kho? Béi véi khé tho, cai gi kho, céi gi
lac? i voi bat kho bat lac tho, céi gi lac,
cai gi khé?

- Hién gia Visakha, d6i véi lac tho, céi gi trd
1a lac, cai gi bién hoai 1a kho. Béi voi khd
tho, cai gi tri 1a khd, céi gi bién hoai 12 lac.
Bdi véi bat kho bét lac tho, c6 tri 1a lac, vo
tri 1a khé.

9. Anusaya

9. Tuy mién




‘“‘Sukhaya panayye, vedanaya kim anusayo
anuseti, dukkhaya vedanaya kim anusayo
anuseti, adukkhamasukhaya vedanaya kim
anusayo anuseti’’ti?

““‘Sukhaya kho, avuso visakha, vedanaya
raganusayo anuseti, dukkhaya vedanaya
patighanusayo anuseti, adukkhamasukhaya
vedanaya avijjanusayo anuseti’ ti.

‘“‘Sabbaya nu kho, ayye, sukhaya vedanaya
raganusayo anuseti, sabbaya dukkhaya
vedanaya patighanusayo anuseti, sabbaya
adukkhamasukhaya vedanaya avijjanusayo
anuset1’’ti?

‘““Na kho, avuso visakha, sabbaya sukhaya
vedandya raganusayo anuseti, na sabbaya
dukkhaya vedanaya patighanusayo anuseti,
na sabbaya adukkhamasukhaya vedanaya
avijjanusayo anuseti’’ti.

““‘Sukhaya  panayye, vedanaya kim
pahatabbam, dukkhaya vedanaya kim
pahatabbam, adukkhamasukhaya vedanaya
Kim pahatabba’’nti?

““‘Sukhaya kho, avuso visakha, vedanaya
raganusayo pahatabbo, dukkhaya vedanaya
patighanusayo pahatabbo,
adukkhamasukhaya vedanaya avijjanusayo
pahatabbo’’ti.

““‘Sabbaya nu kho, ayye, sukhaya vedanaya
raganusayo pahatabbo, sabbaya dukkhaya
vedanaya patighanusayo pahatabbo,
sabbaya adukkhamasukhaya vedanaya
avijjanusayo pahatabbo’’ti?

‘““Na kho, avuso visakha, sabbaya sukhaya
vedanaya raganuanusayo pahatabbo, na
sabbaya dukkhaya vedanaya patighanusayo
pahatabbo, na sabbaya adukkhamasukhaya
vedanaya avijjanusayo pahatabbo. Idhavuso
visakha, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca
akusalehi dhammehi savitakkam savicaram
vivekajam pitisukham pathamam jhanam
upasampajja viharati. Ragam tena pajahati,
na tattha raganusayo anuseti. Idhavuso
visakha, bhikkhu iti patisaficikkhati —
‘kudassu namaham tadayatanam
upasampajja viharissami yadariya etarahi

- Thua Ni su, trong lac tho, c6 ty mién gi
ton tai: trong kho tho, 6 tiy mién gi ton tai;
trong bat kho bat lac tho, ¢ tly mién gi tén
tai?

- Hién gia Visakha, trong lac tho, tham tiy
mién ton tai; trong kho tho, san tly mién tén
tai; trong tat ca bat kho bat lac tho, vd minh
tly mién ton tai.

- Thua Ni su, co phai trong tat ca lac tho,
tham tdy mién ton tai; trong tat ca kho tho,
san tdy mién ton tai; trong tat ca bat kho bat
lac tho, vd minh tly mién ton tai?

- Hién gia Visakha, khong phai trong tat ca
lac tho, tham tly mién ton tai; khong phai
trong tat ca kho tho, san tiy mién ton tai;
khong phai trong tat ca bat kho bat lac tho,
vO minh tdy mién ton tai.

- Thua Ni su, trong lac tho, cai gi phai tir bo.
Trong kho the, cai gi phai tir bo. Trong bat
kho bat lac tho, cai gi phai tir bo?

- Hién gia Visakha, trong lac tho, tham tly
mién phai tir bo. Trong kho tho, san tly mién
phai tir bo. Trong bat kho bat lac tho, vo
minh tay mién phai tir bo.

- Thua Ni su, c6 phai trong tat ca lac tho,
tham tly mién phai tir bo. Trong tat ca kho
tho, san tly mién phai tir bo. Trong tat ca bat
kho bat lac tho, v minh thy mién phai tir bo?

- Hién gia Visakha, khong phai trong tat ca
lac tho, tham tly mién phai tir bo; trong tat
ca kho tho, san tiy mién phai tir bo; trong tat
ca bat khé bat lac tho, v minh tdy mién phai
tir bo. O day, Hién gia Visakha, vi Ty-kheo
ly duc, ly bat thién phap, chung va an trd
Thién thtr nhat, mot trang théi hy lac do ly
duc sanh, ¢6 tam va tir. Do vay tham di dugc
tir bo, khdng con tham tly mién ton tai ¢
day.

O day, Hién gia Visakha, vi Ty-kheo suy tu
nhu sau: "Chac chin ta s& chang va an trd
trong trd x& ma nay cac vi Thanh dang an
trd". Vi mubn phat nguyén hudéng dén céc
canh giai thoat vo thugng, do wdc nguyén ay,
khoi 1én vu tu. Do vay, san dugc tr bo,
khong con san tiy mién ton tai ¢ day.




ayatanam upasampajja viharantT’ti? Iti
anuttaresu vimokkhesu piham
upatthapayato  uppajjati  pihappaccaya
domanassam. Patigham tena pajahati, na
tattha patighanusayo anuseti. Idhavuso
visakha, bhikkhu sukhassa ca pahana,
dukkhassa ca pahana, pubbeva
somanassadomanassanam atthangama,
adukkhamasukham
upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam
upasampajja viharati. Avijjam tena pajahati,
na tattha avijjanusayo anuseti’’ti.

O day, Hien gia Visakha, vi Ty-kheo x4 lac
va xa kho, diét hy wu dd cam tho trudc,
chang va trd Thién thir tu, khong kho, khéng
lac, xa niém thanh tinh. Do vay vo minh da
duoc tir bo, khdng con vo minh tiy mién tén
tai o day.

10. Patibhaga

466. ‘‘Sukhaya panayye, vedanaya kim
patibhago’’ti?

““‘Sukhaya kho, avuso visakha, vedanaya
dukkha vedana patibhago’’ti.

““‘Dukkhaya
patibhago’’ti?

pannayye, vedanaya kim

“‘Dukkhaya kho, avuso visakha, vedanaya
sukha vedana patibhago’’ti.

‘‘Adukkhamasukhaya panayye, vedanaya
Kim patibhago’’ti?

“‘Adukkhamasukhaya kho, avuso visakha,
vedanaya avijja patibhago’’ti.

‘“Avijjaya panayye, kim patibhago’’ti?
““Avijjaya kho,
patibhago’’ti.

avuso visakha, vijja

““Vijjaya panayye, kim patibhago’’ti?

“Vijjaya kho, avuso visakha, vimutti

patibhago’’ti.
““Vimuttiya panayye, Kim patibhago’’ti?

“Vimuttiya kho, avuso visakha, nibbanam
patibhago’’ti.

‘““Nibbanassa panayye, kim patibhago’’ti?
‘“‘Accayasi, avuso [accasaravuso (si. pi.),
accassaravuso  (sya. kam.)] visakha,
pafiham, nasakkhi pafthanam pariyantam
gahetum. Nibbanogadhaiihi, avuso visakha,
brahmacariyam, nibbanaparayanam
nibbanapariyosanam. Akankhamano ca
tvam, avuso visakha, bhagavantam
upasankamitva etamattham puccheyyasi,

10. Twong dwong

- Thua Ni su, lac tho liy gi lam tuong
duong?

- Hién gia Visakha, lac tho 1ay khé tho 1am
tuong duong.

- Thua Ni su, kho tho lay gi lam tuwong
duong?

- Hién gia Visakha, kho tho Iy lac tho 1am
tuong duong.

- Thua Ni su, bat kho bat lac tho lay gi lam
tuong duong?

- Hién gia Visakha, bat kho bét lac tho lay
vO minh lam tuong duong.

- Thwa Ni su, v minh lay gi lam twong
duong?

- Hién gia Visakha, v minh lay minh lam
tuong duong.

- Thua Ni su, minh 1dy gi lam tvong duong?
- Hién gia Visakha, minh ldy giai thoét Iam
tuong duong.

- Thua Ni su, giai thoat lay gi 1am tuong
duong?

- Hién gia Visakha, giai thoat Iy Niét-ban
lam tuong duong?

- Thua Ni su, Niét-ban ldy gi lam twong
duong?

- Hién gia Visakha, cau hoi di qua xa, vuot
ra ngoai giéi han cau tra loi. Hieén gid
Visakha, pham hanh la dé thé nhap vao Niét-
ban, dé vugt qua dén Niét-ban, dé dat ctu
canh Niét-ban. Hien gia Visakha, néu Hién
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yatha ca te bhagava byakaroti tatha nam
dhareyyasi’’ti.

gid muon, hay den chd The Ton ¢, va hoi y
nghia nay. Va The Ton tra loi cho Hién gia
nhu thé nao, hday nhu vay tho tri.

11. Két Luan

467. Atha kho visakho upasako
dhammadinnaya bhikkhuniya bhasitam
abhinanditva  anumoditva  utthayasana
dhammadinnam bhikkhunim abhivadetva
padakkhinam  katva  yena  bhagava
tenupasankami; upasankamitva
bhagavantam abhivadetva ckamantam

nisidi. Ekamantam nisinno kho visakho
upasako yavatako ahosi dhammadinnaya
bhikkhuniya saddhim kathasallapo tam
sabbam bhagavato arocesi. Evam vultte,
bhagava visakham upasakam etadavoca —
“‘pandita, visakha, dhammadinna
bhikkhuni, mahapafiia, visakha,
dhammadinna bhikkhuni. Mam cepi tvam,
visakha, etamattham puccheyyasi, ahampi
tam evamevam byakareyyam, yatha tam
dhammadinnaya bhikkhuniya byakatam.
Eso cevetassa [esovetassa (sya. kam.)] attho.
Evafica nam [evametam (si. sya. kam.)]
dhareh1’’ti.

Idamavoca bhagava. Attamano visakho
upasako bhagavato bhasitam abhinanditi.

11. Két luan

ROi nam cu si Visakha hoan hy, tin tho loi
Ty-kheo-ni Dhammadinna giang, ti chd
ngdi dung day, danh I& Ty-kheo ni
Dhammadinna, than bén phai huéng vé phia
Ty-kheo-ni roi tir biét, di d¢én chd Thé Ton
. Sau khi dén, danh 1& Thé Tén roi ngoi
xuéng mot bén. Ngbi mot bén, nam cu si
Visakha thuat lai cho Thé Tén tat ca cau
chuyén dam dao vai Ty-kheo-ni
Dhammadinna. Khi nghe néi vay, Thé Ton
nOi v4i nam cu si Visakha:

-- Nay Visakha, Ty-kheo-ni Dhammadinna
la bac Hién tri! Nay Visakha, Ty-kheo-ni
Dhammadinna la bac Pai tué. Nay Visakha,
néu Ong hoi Ta y nghia 4y, Ta ciing tra 10i
nhu Ty-kheo-ni Dhammadinna da tra loi.
Ong ddi véi nghia nay, hiy nhu vay tho tri.

Thé Ton thuyét giang nhu v@y. Nam cu si
Visakha hoan hy, tin tho o1 Thé Ton day.

Culavedallasuttam nighitam catuttham.

Chdm dit Tiéu kinh Phwong Quang
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IL. POI CHIEU: Pali — Viét - Anh — Han (Am Han Viét)

1. Uddeso - M& dau

P

460. Evam me sutam — ekam samayam bhagava rajagahe viharati veluvane
kalandakanivape.

\%

Nhu vay t6i nghe. Mot thoi Thé Ton & Rajagaha (Vuong X4), tai Veluvana (Tric Lam),
chd Kalandaka Nivapa.

Thus have [ heard: At one time the Lord was staying near Rajagaha in the Bamboo
Grove at the squirrels’ feeding place.

e . — Wy, R E ST AR RIRE B 220 [Nhu thi ngd van. Nhat thoi,

Thé Ton tra vuong x4 thanh tric 1am ca lan da ca ni ba ba]

Atha kho visakho upasako yena dhammadinna bhikkhuni tenupasankami;
upasankamitva dhammadinnam bhikkhunim abhivadetva ekamantam nisidi.
Ekamantam nisinno kho visakho upasako dhammadinnam bhikkhunim
etadavoca

R4i nam cu si Visakha dén chd Ty-kheo-ni Dhammadinna &, sau khi dén, danh 18 Ty-
kheo-ni Dhammadinna roi ngoi xuong maot bén. Sau khi ngoi xuong mét bén, nam cu
si Visakha thua vdi Ty-kheo ni Dhammadinna:

Then the layfollower Visakha approached the nun Dhammadinna; having approached,
having greeted the nun Dhammadinna, he sat down at a respectful distance. As he was
sitting down at a respectful distance, the lay follower Visakha spoke thus to the nun
Dhammadinna:

M, EERERSOERERILEROE. 50, TEMLL LMk —1m. Ak
AT EERSEAER LT B [Nhi thoi, vu ba tac bi x4 khu nghé phép
thu ty khau ni trd xt. Nghé di, dinh 1 ty khau ni phap thu nhi toa nhat dién. Toa w nhat
dién chi vu ba tic bi x4 khu bach phép thu ty khau ni viét:]

2. Sakkaya - Ty than

¢“¢sakkayo sakkayo’ti, ayye, vuccati.

- Thua Ni su, tu than, tu than, (Sakkaya), duoc goi 1a nhu vay.

“Lady, it 1s said, ‘Own body, own body.’

BHE! i “BH. HH” . [Thanh Ni! S& vi“ tu than, tu than.”]

Katamo nu kho, ayye, sakkayo vutto bhagavata’’ti?

P
\%
E
C
P
\

Thua Ni su, Thé Ton goi tu than 13 nhu thé nao?
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Now, lady, what is called ‘own body’ by the Lord?”

A EERy [EHE] BE? [van ha vi thé ton s thuyét chi® tu than” da?]

“‘Pafica kho ime, avuso visakha, upadanakkhandha sakkayo vutto bhagavata,

- Hién gia Visakha, Thé Ton goi nam thu uan Ia tu than,

“Friend Visakha, these five groups of grasping are called ‘own body’ by the Lord,

(tLEJer: ) TELREA! S LA, Ry TES] B [(ty khau

ni viét:) [cu sibixa khu! Thir dang ngii thai uan, tic thé ton so thuyét chi® ty than” da]

seyyathidam - ripupadanakkhandho, vedanupadanakkhandho,
safiiupadanakkhandho, sankharupadanakkhandho, viiiianupadanakkhandho.

tie 14 sac tha uan, tho thi uan, twong tha uan, hanh tha uan va thie tha uan.

that is to say, the group of grasping after material shape, the group of grasping
after feeling, the group of grasping after perception, the group of grasping after the
habitual tendencies, the group of grasping after consciousness.

!

B AR SZHUAE .. AR . 17HAE. SR [Tac sic tha uan, tho thu uan,
tuwong tha uan, hanh tha uan, thic tha uan da

Ime kho, avuso visakha, paiicupadanakkhandha sakkayo vutto bhagavata’’ti.

Hién gia Visakha, nam thu uan nay, Thé Ton goi la ty than.

These five groups of grasping, friend Visakha, are called ‘own body’ by the Lord.”

LR E R SRR AR TH &) H. [Cu si bi x4 khu! Thtr ding

ngil thii uan vi thé ton sé thuyét chi ty than” da]

““Sadhayye’’ti kho visakho upasako dhammadinnaya bhikkhuniya bhasitam
abhinanditva anumoditva dhammadinnam bhikkhunim uttarim pafiham apucchi

- Lanh thay, thua Ni su. Nam cu si Visakha hoan hy, tin tho loi Ty-kheo-ni
Dhammadinna noi, roi hoi Ty-kheo-ni Dhammadinna thém mot c&u hoi nira:

“It is good, lady,” and the lay follower Visakha, having rejoiced in what the nun
Dhammadinna had said, having thanked her, asked the nun Dhammadinna a further
qguestion:

[ B! | BRI E R AR E. e, Bkl
e E: [ Tthién tai! Thanh ni! | cu si bi xa khu d6i phap thu ty khau ni chi so
thuyét sanh hoan hy, tuy hy, canh huéng phap thu ty khau ni van viét:]

‘“‘sakkayasamudayo sakkayasamudayo’ti, ayye, vuccati.

- Tu than tap khai, tu than tap khot, thua Ni su, duoc goi la nhu vay.

“Lady, it is said, “The uprising of own body, the uprising of own body.’
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B! s “BH%E, HH%E” . [thanh ni! So ngdn* tu than tap, tu than tap.”]

Katamo nu kho, ayye, sakkayasamudayo vutto bhagavata’’ti?

Thua Ni su, Thé Ton goi tu than tap khai (Sakkaya samudaya) 1a nhu thé nao?

Now, lady, what is called ‘the uprising of own body’ by the Lord?”

AR Rz “H 54”7 HE? [van ha vi thé ton so thuyét chi“ tu than tap” da?]

T | o | 3| < | TS

‘““Yayam, avuso visakha, tapha ponobbhavika nandiragasahagata
tatratatrabhinandini, seyyathidam —

- Hién gia Visakha, khat ai nay dua dén tai sanh, cau hitu véi hy va tham, tim cau hy
lac cho nay cho kia, tuc la

“Whatever, friend Visakha, is the craving connected with again-becoming,
accompanied by delight and attachment, finding delight in this and that, namely

R B WRES AR e, BEE, kg, HEEH, B [cusibixd

khu! Thir khat i dan vi duong lai chi sanh, tham hy cau, lac thir X, bi x{ gia d, tuc]

kamatanha bhavatanha vibhavatanha;

duc ai, hiru ai va phi hiru ai.

the craving for sense-pleasures, the craving for becoming, the craving for
annihilation,

)

B, B2 A2 S, [duc chi khat &, hitu chi khat &i cap vo hitu
chi khat ai da]

ayam kho, avuso visakha, sakkayasamudayo vutto bhagavata’’ti.

Hién gia Visakha, khat ai nay, Thé Tén goi 1a tu than tap khai.

this, friend Visakha, is called ‘the uprising of own body’ by the Lord.”

o | H ||

Rt Rk A EFRY TEHS4]) 1 [Cu si bi xa khu! Thir vi thé ton so
thuyét chi tu than tap” da]

¢¢Sakkayanirodho sakkayanirodho’ti, ayye, vuccati.

- Tu than diét, tu than diét, thua Ni su, duoc goi 1a nhu vay.

“Lady, it is said, ‘The stopping of own body, the stopping of own body.’

B! irs T893, HEW. | [thanh ni! Sé ngdn* tu than diét, ty than diét.”]

Katamo nu kho, ayye, sakkayanirodho vutto bhagavata’’ti?

Thé Ton goi tu than diét 1a nhu thé nao?

Now, lady, what is called ‘stopping of own body’ by the Lord?”
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C| =AMy [EHSW] BE? [van ha vi thé ton so thuyét chi® ty than diét” da?]

P | ‘Yo kho, avuso visakha, tassayeva tanhaya asesaviraganirodho cago patinissaggo
mutti analayo;

V | - Hién gia )/isakha, su doan diét, khong tham ddm, khong co6 du tan cta khat &i 4y, su
xa ly, su vat bo, su giai thoat, su vo chap.

E | “Whatever, friend Visakha, is the stopping, with no attachment remaining, of that
self-same craving, the giving up of it, the renunciation of it, the release from it, the
doing away with it,

ClETREE BARE, BrsfEer. fEE. B, Wi, B3 [cu sT bl xa
khu! Bi Iénh khat ai, doan diét vo du, xa ly, phé khi, giai thoat, vo chap thoi]

P | ayam kho, avuso visakha, sakkayanirodho vutto bhagavata’’ti.

V | Hién gia Visakha, sy doan diét nay, Thé Ton goi 1a tu than diét.

E | this, friend Visakha, is called ‘The stopping of own body’ by the Lord.”

C|ELRESE! RIS [H5W] 2 [ou sibi xa khu! Thir tic thé ton so
thuyét chi® tu than diét” da]

P | ¢“‘Sakkayanirodhagamini patipada sakkayanirodhagamini patipada’ti, ayye,
vuccati.

V | - Thua Ni su, tu than diét dao, tu than diét dao, duoc goi 1a nhu vay.

E | “Lady, itis said, ‘The course leading to the stopping of own body, the course leading
to the stopping of own body.’

ClER! s TESMWE, BSWiE. | [thanhni! S& ngdon* tu than diét dao, tu than
diét dao.”]

P | Katama nu kho, ayye, sakkayanirodhagamini patipada vutta bhagavata’’ti?

V | Thua Ni su, Thé Ton goi tu than diét dao 13 nhu thé nao?

E | Now, lady, what is called ‘the course leading to the stopping of own body’ by the
Lord?”

C| =AMy [HSWE] §B? [van ha vi thé ton so thuyét chi® tu than diét
dao” da?]

P | ““‘Ayameva kho, avuso visakha, ariyo atthangiko maggo sakkayanirodhagamini
patipada vutta bhagavata, seyyathidam —

V | - Hién gia Visakha, Con dudng Thanh tdm nganh nay, Thé Ton goi 1a tu than diét dao,

tic la

“This ariyan eightfold Way itself, friend Visakha, is called ‘the course leading to the
stopping of own body’ by the Lord, that is to say
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JE L EREA SRS, R pER . THSWIE] . BI [cu sT bi xa khu!
Thtr bat chi thanh dao, tirc the ton sé thuyét chi® tu than diét dao” da. Tuc]

sammaditthi sammasankappo sammavaca sammakammanto sammaajivo
sammavayamo sammasati sammasamadhi’’ti.

chéanh tri kién, chanh tu duy, chanh ngir, chanh nghiép, chanh mang, chanh tinh tan,
chanh niém, chanh dinh.

perfect view, perfect thought, perfect speech, perfect action, perfect way of living,
perfect endeavour, perfect mindfulness, perfect concentration.”

IERL IEEME. IERE. B3, 1By, EXSE. E&. EE® [chanh kién, chanh
tu duy, chanh ngtt, chanh nghiép, chanh ménh, chanh tinh tan, chanh niém, chanh dinh
da]

‘““Tafifieva nu kho, ayye, upadanam te [teva (s1.)] paficupadanakkhandha udahu
annatra paicahupadanakkhandhehi upadana’’nti?

- Thua Ni su, thu ndy tic 13 ndm tha uan kia hay thu nay khac véi nam thi uan?

“Do those five groups of grasping, lady, (comprise) the whole of grasping? Or is
there a grasping apart from the five groups of grasping?”

B R S TR HE 7 B UG 2 SMA EUIE? [thanh ni! Bi tha tac thi
bi dang ngii tha uan da? Hoic gia ngii thu uan chi ngoai hitu thu da?]

““‘Na kho, avuso visakha, tafiieva upadanam te pafcupadanakkhandha, napi
afifatra paficahupadanakkhandhehi upadanam.

- Khong phai, Hien gia Visakha. Thu ndy tirc 1a nam thu uan kia, thu nay khang khac
V41 nam tha uan Kia,

“No, friend Visakha, these five groups of grasping (comprise) the whole of
grasping, and there is no grasping apart from the five groups of grasping.

fE - Bk 1 BRI 21 Eiﬁﬁﬁﬂ G, IR TUGEZ IMTEL [eu ST bi x4 khu!
Bi thu phi ttc thi bi ddng ngii tht uan, nhién diéc phi ngii tha uan chi ngoai hitu thi]

Yo kho, avuso visakha, paiicasu upadanakkhandhesu chandarago tam tattha
upadana’’nti.

Hién gia Visakha, pham cd dyc tham ddi v6i nam thu uan, tac 1a (chap) thu ddi voi
chdng ¢ day vay.

Whatever, friend Visakha, is the attachment and desire for the five groups of
grasping, that is grasping after them.”

JETREAD RHEGE, waaE, R IR [Cu sTbi xa khu! U ngi thi
uan, nhu hitu duc tham, taC ky ddi bi hitu thu da]
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3. Sakkayaditthi - Than kién

461. ‘‘Katham panayye, sakkayaditthi hoti’’ti?

- Thua Ni su, thé nao 1 than kién?

“But how, lady, does there come to be (wrong) view as to own body?”

2, =fAHSRER? [thanh ni, van ha vi ty than kién da?]

P
VvV
E
C
P

“‘Idhavuso visakha, assutava puthujjano, ariyanam adassavi ariyadhammassa
akovido ariyadhamme avinito, sappurisanam adassavi sappurisadhammassa
akovido sappurisadhamme avinito,

- O day, Hién gia Visakha, ké v van pham phu khong dén yét kién cac bac Thénh,
khong thuan thuc phap céc bac Théanh, khéng tu tap phap cac bac Thanh, khong dén yét
kién cac bac Chan nhan, khong thuan thuc phéap cac bac Chan nhan, khdng tu tap phap
cac bac Chan nhan,

“In this case, friend Visakha, an uninstructed average person, taking no count of
the pure ones, not skilled in the Dhamma of the pure ones, untrained in the
Dhamma of the pure ones, taking no count of the true men, not skilled in the
Dhamma of the true men, untrained in the Dhamma of the true men,

L RBEA MEINK, AaEE, AMEEHEZE, APMERER 5 A
=t RNmELzik, AR EL 2P [cu sibi xa khu! V6 van pham phu, bat
thire thanh gia, bat tri thanh gia chi phap, bat diéu ngy u thanh gia chi phap. Bat thic
thién si, bat tri thién si chi phép, bat diéu ngu u thién si chi phép]

riipam attato samanupassati, riupavantam va attanam, attani va ruapam,
riipasmim va attanam.

xem sic 1 tu ngd hay xem tu nga 13 ¢d séc, hay xem sic 12 trong ty nga hay xem tu nga
la trong sac;

regards material shape as self or self as having material shape or material shape
as in self or self as in material shape;

i B GER e W, ERAA G, SR ed, SlapRdeh  [Nhi tha
quan sac trc thi nga da, hodc quan nga vi hiru sac gia, hodc quan nga u sac trung, hoac
quan sac u nga trung]

vedanam attato samanupassati, vedanavantam va attanam, attani va vedanam,
vedanaya va attanam,;

xem tho la tu ngd, hay xem tu ngé la cé tho, hay xem tho la trong tu nga, hay xem tu
nga la trong tho;

he regards feeling as self or self as having feeling or feeling as in self or self as in
feeling;
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N, BUZEIIRA, sREIRRIRE R, BBz Rk, siiIR 2 [Heu, quan
tho tirc ngé d&, hoac quan nga tac thi tho gia, hoac quan tho u nga trung, hoac quan nga
u tho trung]

safifam attato samanupassati, safifidvantam va attanam, attani va saififiam,
safifidya va attanam,;

xem tuwdng la ty ngd, hay xem tu nga 1a c6 tudng, hay xem tuwdng la trong tu ngd, hay
xem tu nga la trong tuong;

he regards perception as self or self as having perception or perception as in self
or self as in perception;

N, BUAERD R, sl R AL, BRI, B IAES [Huu,
quan tudng tic thi ngd da, hoac quan nga tuc thi hitu tudng gia, hoac quan tudng u nga
trung, hoac quan nga u tuong trung]

sankhare attato samanupassati, sankharavantam va attanam, attani va
sankhare, sankharesu va attanam;

xem hanh la tu ngd, xem tu nga la cé hanh, hay xem hanh la trong tu nga, hay xem tu
nga la trong hanh;

he regards the habitual tendencies as self or self as having habitual tendencies or
habitual tendencies as in self or self as in habitual tendencies;

N, BATERIR, BUERRLRATE, B4R, s ARTH [Huu, quén
hanh tuc thi ngd, hoac quan nga tac thi hanh gia, hoac quan hanh u nga trung, hoac quéan
nga u hanh trung]

v
v

anam attato samanupassati, viniiapavantam va attanam, attani va viiianam,

inn
infianasmim va attanam.

xem thuc la ty ngd, hay xem tu nga la co thuc, hay xem thic la trong tu ngé, hay xem
tu nga la trong thuec.

he regards consciousness, as self or self as having consciousness or consciousness
as in self or self as in consciousness.

N, BEERIE R, SRR AN, s b, B B R [Huu,
quan thuece tie thi ngd, hoac quan nga tac thi hitu thirc gia, hoac quan thire u nga trung,
hodc quan nga u thic trung]

Evam kho, avuso visakha, sakkayaditthi hotr’ti.

Nhu vay, Hién gia Visakha, 12 than kién.

Thus, friend Visakha, does there come to be (wrong) view as to own body.”

JE B IS E B4R [Cu sibi xa khu! Nhu thi vi tu than thuong trd
kién d4]
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‘‘Katham panayye, sakkayaditthi na hoti’’ti?

- Thua Ni su, thé ndo 1a khdng phai than kién?

“But how, lady, does there not come to be (wrong) view as to own body?”

B AT A0 B A BER? [thanh nil Van ha vi vo tu than thuong trd kién da?]

|l |m|<| T

‘“‘Idhavuso visakha, sutava ariyasavako, ariyanam dassavi ariyadhammassa
kovido ariyadhamme suvinito, sappurisinam dassavi sappurisadhammassa
kovido sappurisadhamme suvinito,

- O day, Hién gia Visakha, vi Da van Thanh dé tir dén yét kién cac bac Thanh, thuan
thuc phap cac bac Thanh, tu tdp phap cac bac Thanh, dén yet kien cac bac Chan nhan,
thuan thuc phap cac bac Chan nhan, tu tap phap cac bac Chan nhan,

“In this case, friend Visakha, an instructed disciple of the pure ones, taking count
of the pure ones, skilled in the Dhamma of the pure ones, well trained in the
Dhamma of the pure ones, taking count of the true men, skilled in the Dhamma of
the true men, well trained in the Dhamma of the true men,

JR Rtk ZEER T, BEER, MEEZE, FEHEREE L. BE
B, gLk, ERERELZVE [cu st bi x4 khu! Da vin thanh dé ta, ton
trong thanh gia, tri thanh gia chi phap, thién diéu ngyu u thanh gia chi phap. Ton trong
thién si, tri thién si chi phap, thién diéu ngu u thién si chi phap]

na riipam attato samanupassati, na ripavantam va attanam, na attani va riipam,
na rapasmim va attanam.

khdng xem sac 14 tu ngd, khéng xem tu nga 1a co sic, khdng xem sic 1a trong tu nga,
khéng xem tu nga la trong sac;

does not regard material shape as self nor self as having material shape nor
material shape as in self nor self as in material shape;

ORI, RELGERTR, AEEREREE, REERRS, FHRRET  [Nhien
nhi, bat quan sac tac thi nga, bat quan nga tuc thi sac gia, bat quan sac w nga trung, bat
quan nga u sac trung]

Na vedanam attato samanupassati, na vedanavantam va attanam, na attani va
vedanam, na vedanaya va attanam;

khong xem tho la tu ngd, khdng xem tu ngé la co tho, khdng xem tho la trong tu ngé,
khong xem tu nga la trong tho;

he does not regard feeling as self nor self as having feeling nor feeling as in self nor
self as in feeling;

AEUZERR, AEREETH, FERZRAH, RERMZE (bt quén the
tuc thi ngd, bat quan nga tac thi tho gia, bat quan tho u nga trung, bat quan nga u tho
trung]
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na safifiam attato samanupassati, na safiiavantam va attanam, na attani va
safifam, na saiifiaya va attanam,;

khong xem tudng la tu ngd, khdng xem tu nga 1a cé tuong, khong xem tudng la trong
tu ngd, khdng xem tu nga l1a trong tudng;

he does not regard perception as self nor self as having perception nor perception
as in self nor self as in perception;

ANEAERLRER, ANEKAEEE, ABAERERY, ANBERAET [bat quan tuong
tuc thi ngd, bat quan nga tac thi tudng gia, bat quan tudng u nga trung, bat quan nga u
tudéng trung]

na sankhare attato samanupassati, na sankharavantam va attanam, na attani va
sankhare, na sankharesu va attanam;

khéng xem cac hanh la tu ngéd, khéng xem tu nga la c6 cac hanh, khdng xem céac hanh
la trong tu ngd, khdng xem tu nga la trong cac hanh;

he does not regard the habitual tendencies as self nor self as having habitual
tendencies nor habitual tendencies as in self nor self as in habitual tendencies;

ANEATHRI, AERKRIRATE, ABATRET, ABIRATH [bat quan hanh
tuc thi ngd, bat quan ngé tuc thi hanh gia, bat quan hanh w nga trung, bat quan nga u
hanh trung]

na viifiapam attato samanupassati, na viiiapavantam va attanam, na attani va

viiiianam, na vififianasmim va attanam.

khong xem thuc la tu ngd, khdng xem tu nga la co thuc, khdng xem thic la trong tu
ngd, khdng xem tu ngé la trong thuec.

he does not regard consciousness as self nor self as having consciousness nor
consciousness as in self nor self as in consciousness.

AERERT, AERIRRI R HE, AT, ABER T [bat quan thic
tuc thi ngd, bat quan nga tac thi thuc gia, bat quan thie v nga trung, bat quan nga u thirc
trung]

Evam kho, avuso visakha, sakkayaditthi na hot1’’ti.

Nhu vay, Hién gia Visakha, 1a khong c6 than kién.

Thus, friend Visakha, does there not come to be (wrong) view as to own body.”

JEE B AR R EH 5 2 H R [Cu sibi xa khu! Nhu thi tic vo ty than chi
thuong tra kién da]

4. Ariyo atthangiko maggo - Bat Chanh dao

P

462. ‘‘Katamo panayye, ariyo atthangiko maggo’’ti?
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- Thua Ni su, thé nao 13 Thanh dao Tam nganh?

“But what, lady, is the ariyan eightfold Way?”

BJg! & /)\3ZEIE? [thanh ni! Van ha vi bat chi thanh dao?]

‘‘Ayameva kho, avuso visakha, ariyo atthangiko maggo, seyyathidam —

- Hién gia Visakha, day 1a Thanh dao Tam nganh, tac 1a

“This, friend Visakha, is the ariyan eightfold Way, that is to say:

JEEREE 1/\SZEEIERD [cu sibi x4 khu! Thir bat chi thanh dao tic]

T o =3I <00 m<

sammaditthi sammasankappo sammavaca sammakammanto sammaajivo
Sammavayamo sammasati sammasamadhr’’ti.

<

chéanh tri kién, chanh tu duy, chanh ngir, chanh nghiép, chanh mang, chanh tinh tan,
chanh niém, chanh dinh.

perfect view, perfect thought, perfect speech, perfect action, perfect way of living,
perfect endeavour, perfect mindfulness, perfect concentration.”

D

1B, IE R, IE5E, IE2E, 1By, IERSIE, IE4, IEEH  [chanh Kkién, chanh tu duy,
chéanh ngix, chanh nghiép, chanh ménh, chanh tinh tan, chanh niém, chanh dinh da]

‘¢Ariyo panayye, atthangiko maggo sankhato udahu asankhato’’ti?

- Thua Ni su, Thanh dao Tam nganh nay la hitu vi hay vo vi?

“But, lady, is the ariyan eightfold Way composite or in-composite?”

o | B | < | T

R )\ZEIERA A WA ? [thanh ni! Bat chi thanh dao thi hitu vi, uc thi
vO vi da?]

‘¢Ariyo kho, avuso visakha, atthangiko maggo sankhato’’ti.

- Hién gia Visakha, Thanh dao Tam nganh nay Ia hitu vi.

“The ariyan eightfold Way, friend Visakha, is composite.”

fEEREE! )\ LEEAHE AW [cu s bi xa khu! Bat chi thanh dao thi hitu vi di]

U | m|<| T

‘¢Ariyena nu kho, ayye, atthangikena maggena tayo khandha sangahita udahu tihi
khandhehi ariyo atthangiko maggo sangahito’’ti?

- Thua Ni su, ba uin dugc Thanh dao Tam nganh thau nhiép hay Thanh dao T4m nganh
duoc ba uan thau nhiep?

“Now, lady, are the three classes arranged in accordance with the ariyan eightfold
Way or is the ariyan eightfold Way arranged in accordance with the three classes?”

DL\ SZ BB = 5 HR 2 40 LA =%\ BTG L ? [di bét chi thanh dao nhiép tam ty
da? Ut di tam tu nhiép bat chi thanh dao da?]
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‘“‘Na kho, avuso visakha, ariyena atthangikena maggena tayo khandha sangahita;
tthi ca kho, avuso visakha, khandhehi ariyo atthangiko maggo sangabhito.

- Hién gia Visakha, ba uan khong bi Thanh dao Tam nganh thau nhiép; Hién gia
Visakha, Thanh dao Tam nganh bi ba uan thau nhiép.

“Friend Visakha, the three classes are not arranged in accordance with the ariyan
eightfold Way, but the ariyan eightfold Way is arranged in accordance with the three
classes.

JEEREERD AL SCRIERS =K, EEREAE DR\ SCREIE [cusibixa

khu! Bt di bat chi thanh dao nhiép tam tu, cu si bi x4 khu duong di tam tu nhiép bat
chi thanh dao]

Ya cavuso visakha, sammavaca yo ca sammakammanto yo ca sammaajivo ime
dhamma silakkhandhe sangahita.

Hién gia Visakha, chanh ngit, chanh nghiép va chanh mang, nhitng phap nay duoc thau
nhiép trong gigi uan.

Whatever, friend Visakha, is perfect speech and whatever is perfect action and
whatever is perfect way of living, these things are arranged in the class of Moral
Habit.

JE Bk IERE. IE3E R IR, HEERETEA SR i [Cu sibi x4 khu! Chanh
ngit, chanh nghiép cap chanh ménh, thir dang chu phap vi gidi tu sé nhiép]

Yo ca sammavayamo ya ca sammasati yo ca sammasamadhi ime dhamma
samadhikkhandhe sangahita.

Chénh tinh tan, chanh niém va chanh dinh, nhimg phap nay duoc thau nhiép trong dinh
uan.

And whatever is perfect endeavour and whatever is perfect mindfulness and
whatever is perfect concentration, these things are arranged in the class of
Concentration.

RS, IE&KIEE, MERETEAE R T [chanh tinh tan, chanh niém cap chanh
dinh, thir dang chu phép vi dinh tu so nhiép]

Ya ca sammaditthi yo ca sammasankappo, ime dhamma paffiakkhandhe
sangahita’’ti.

Chanh tri kién va chanh tu duy, nhitng phap nay duoc thau nhiép trong tué uan

And whatever is perfect view and whatever is perfect thought, these things are
arranged in the class of Intuitive Wisdom.”

IE R IE M, AR AR PE [chanh kién cap chanh tu duy, thir ding chu
phap Vi tué tu so nhiép]
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5. Samadhi - Dinh

P

‘‘Katamo panayye, samadhi, katame dhamma samadhinimitta, katame dhamma
samadhiparikkhara, katama samadhibhavana’’ti?

\Y

- Thua Ni su thé nao 1a dinh, thé nao 13 dinh tuéng, thé nao 1a dinh tu cy, thé nao 1a dinh
tu tap?

“And what, lady, is concentration, what are the distinguishing marks of
concentration, what are the requisites for concentration, what is the development
of concentration?”

Ble! m&E? nMAEZM? nfHEZER? Zf&EZEE? [thanh
ni! Van ha vi dinh? Van ha vi dinh chi tuéng? Van ha vi dinh chi tu cu? Van ha vi dinh
chi tu tap?]

*“Ya kho, avuso visakha, cittassa ekaggata ayam samadhi;

- Hién gia Visakha, nhat tam la dinh,

“Whatever, friend Visakha, is one-pointedness of mind, this is concentration;

S (|| < | T

R RafE B8R EW [cu sibi xa khu! Dic tdm nhit canh tinh thi dinh
da]

cattaro satipatthana samadhinimitta;

Bbn Niém X 13 dinh tudng,

the four arousings of mindfulness are the distinguishing marks of concentration;

V& Bz A5 2 A [t niém x vi dinh chi twong da]

cattaro sammappadhana samadhiparikkhara.

Bon Tinh can 1a dinh tu cy,

the four right efforts are the requisites for concentration;

VU IE 8 & 5 2 % BB [t chanh can vi dinh chi tu cu d&]

T | a|lm|< ||| m|<| T

Ya tesamyeva dhammanam asevana bhavana bahulikammam, ayam ettha
samadhibhavana’’ti.

V | sy luyén tap, su tu tap, su tai tu tap cta nhitng phap ay 1a dinh tu tap ¢ day vay.

E | whatever is the practice, the development, the increase of these very things, this is
herein the development of concentration.”
C | SRR 808 188 ZHE, ReE2BE W [bi ding chu phap chi luyén tap,

tu tap, da so tac, thi dinh chi tu tap da]
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6. Sankhara - Hanh

463. ‘‘Kati panayye, sankhara’’ti?

- Thua Ni su, c6 bao nhi€u hanh?

“And how many activities are there, lady?”

N, BB HRMZATHR? [hyu, thanh ni! Hitu ky ha chi hanh da?]

‘““Tayome, avuso visakha, sankhara —

- Hién gia, c6 ba loai hanh nay:

“There are these three activities, friend Visakha:

JE+ B VA I EE 2 =47, Bl [cu si bi x4 khu! Hitu ther dang chi tam hanh, tac]

kayasankharo, vacisankharo, cittasankharo’’ti.

than hanh, khau hanh, va tam hanh.

activities of body, activities of speech, activities of mind.”

547, 4T, 04Tt [than hanh, khau hanh, tm hanh da]

P
\%
E
C
P
\%
E
C
P
\%
E
C
P

‘““Katamo  panayye, kayasankharo, katamo  vacisankharo, katamo
cittasankharo”’ti?

V | - Thua Ni su, thé nao 1a than hanh, thé nao 1a khau hanh, thé nao 1a tdm hanh?

E | “And what, lady, is activity of body, what activity of speech, what activity of mind?”

C|ER! BAFT? ZM&AHAT? 40477 [thanh ni! Van ha vi than hanh?
Van ha vi khau hanh? Van ha vi tdam hanh?]

P | ‘‘Assasapassasa kho, avuso visakha, kayasankharo, vitakkavicara vacisankharo,
safifia ca vedana ca cittasankharo’’ti.

V | - Tho v, tho ra, Hién gia Visakha, 1 than hanh, tim t& 1a khau hanh, tuéng va tho 1a
tdm hanh.

E | “In-breathing and out-breathing, friend Visakha, is activity of body; initial thought
and discursive thought is activity of speech; perception and feeling is activity of
mind.”

C|EEREER MARSSATH: & MAAHTH: BEZAOTE [ou sTbi x4
khu! Xuat nhap tac vi than hanh da; tam, ta vi khau hanh da; tuong cap tho vi tdm hanh
da]

P | ““Kasma panayye, assasapassasa kayasankharo, kasma vitakkavicara

vacisankharo, kasma saiiia ca vedana ca cittasankharo’’ti?
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- Thua Ni su, vi sao thd vO thd ra 1a than hanh, vi sao tam tir 12 khau hanh, vi sao tudng
va tho la tdm hanh?

“But why, lady, is in-breathing and out-breathing activity of body, why is initial
thought and discursive thought activity of speech, why is perception and why is
feeling activity of mind?”

WS TR NS R S ATIRY T, % ATHR? THUE R ROATIR?
[thanh ni! Ha co xuat nhap tic vi than hanh da? Ha co tam, tir vi khau hanh da? Ha co
tuong cap tho vi tam hanh da?]

‘‘Assasapassasa kho, avuso visakha, kayika ete dhamma kayappatibaddha, tasma
assasapassasa kayasankharo.

- Thé v, tho ra, Hién gia Visakha, thudc ve than, nhiing phap nay ¢ thudc véi than,
nén tho vo tha ra thudc vé than hanh.

“In-breathing and out-breathing, friend Visakha, these are bodily things
dependent on the body, therefore in-breathing and out-breathing is activity of
body.

L&A BMABSBRGEN, HEZEABERGHE, SMEBALS
FA7H [cu si bi xa khu! Xuat nhap tac vi thude u than gia da, thir dang chu phéap vi hé
phuoc u than gia da, thi ¢6 xuat nhap tic vi than hanh da]

Pubbe kho, avuso visakha, vitakketva vicaretva paccha vacam bhindati, tasma
vitakkavicara vacisankharo.

Hién gia Visakha, truc phai tim va ta roi sau mai phét 16i néi, nén tam ta thuoc vé
khau hanh.

Having first had initial thought and discursive thought, one subsequently utters a
speech, therefore initial and discursive thought is activity of speech.

JEEREL & FRmR I, ZHE. f&ITH [Cusibixa khu! Tam,
tr u tién nhi hau phat ngit, thi co tam, t&r vi khau hanh da]

Safifia ca vedana ca cetasika ete dhamma cittappatibaddha, tasma safifia ca
vedana ca cittasankharo’’ti.

Tudng va tho va tdm so, cac phap nay Ié thudc véi tim, nén tuong va tho thudc vé tam
hanh.

Perception and feeling, these are mental things, dependent on mind, therefore
perception and feeling is (each) activity of mind.”

MBS REBIA L, WEHERBAROEW, SMIE R Z 0T [Tusng di
tho thi thudc u tam, thir dang chu phap vi hé phuoc u tam gia da, thi co tuong cap tho
vi tam hanh dd]
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7. Saiihavedayitanirodha - Diét tho tudng dinh

P | 464. ‘‘Katham panayye, saiifiavedayitanirodhasamapatti hotr’’ti?

V | - Thua Ni su, nhu thé ndo 1a chitng nhap Diét tho tudng dinh?

E | “And how, lady, does there come to be the attainment of the stopping of perception
and feeling?”

C R W N2 828 ? [thanh ni! Nhu ha nhap diét tho tuong dinh da?]

P | ““Na kho, avuso visakha, safifavedayitanirodham samapajjantassa bhikkhuno
evam hoti —

V | - Hién gia Visakha, Ty-kheo chiing nhap Diét tho tuong dinh, vi 4y khong nghi rang:

E | “Friend Visakha, it does not occur to a monk who is attaining the stopping of
perception and feeling:

ClELEREE NBZEEZEREAAE: [cusibixa khu! Nhap diét tho tuéng
dinh chi ty khau thi v httu sanh niém:]

P | ‘aham safinavedayitanirodham samapajjissa’nti va, ‘aham
safinavedayitanirodham samapajjamr’ti va, ‘aham safnavedayitanirodham
samapanno’ti va.

V | "T0i s€ ching nhap Diét tho tudng dinh", hay "T6i dang chirng nhap Diét tho tudng
dinh" hay "T6i da chirng nhap Diét tho tudng dinh™.

E | ‘1 will attain the stopping of perception and feeling,” or ‘l am attaining the stopping of
perception and feeling,” or ‘I have attained the stopping of perception and feeling.’

C| TEMANBEE] , B [RIEABREE] , 5 [RENBEEE] [ ngad
twong nhap diét tho tudng dinh”, hodc™ nga chanh nhap diét tho twong dinh”, hoac* nga
di nhap diét tho tuong dinh™]

P | Atha khvassa pubbeva tatha cittam bhavitam hoti yam tam tathattaya upaneti’’ti.

V | Vi rang, tdm cua vi ndy trude di duoc tu tip nhu vay nén dua dén trang thai nhu vay.

E | For, his mind has been previously so developed in that way that it leads him on to
the state of being such.”

C| Hi, AnRBE o, Rt BEd [Ky thoi, ban nhu thi tu tap tam, thi cd
nhu thi chi tha hudng dé]

P | ‘“‘Sanfiavedayitanirodham samapajjantassa panayye, bhikkhuno katame dhamma
pathamam nirujjhanti — yadi va kayasankharo, yadi va vacisankharo, yadi va
cittasankharo’’ti?

V | - Thua Ni su, Ty-kheo chiung nhap Diét tho tuong dinh, nhitng phap gi diét trudc, than

hanh, hay khau hanh, hay tam hanh?
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“But, lady, when a monk is attaining the stopping of perception and feeling, what
things are stopped first: activity of body or activity of speech or activity of mind?”

B! W NBEZRUEREI AR ? RS ATHR? Ay ATHE? BOBATHE? [thanh
ni! Ty khau nhap diét tho tudng dinh thi tién diét ha phap da? Vi than hanh da? Vi khau
hanh da? Hoac tdm hanh da?]

‘‘Sannavedayitanirodham samapajjantassa kho, avuso visakha, bhikkhuno
pathamam nirujjhati vacisankharo, tato kayasankharo, tato cittasankharo’’ti.

-‘Hié,n gia Visakha, vi '[y-kheo chtng nhap Diét tho twong dinh, khau hanh diét trudc,
roi dén than hanh, roi dén tam hanh.

“Friend Visakha, when a monk is attaining the stopping of perception and feeling,
activity of speech is stopped first, then activity of body, then activity of mind.”

JEEREA! NEZBT R, JikAT, RSAT, HROATH [ou sibi x4
khu! Nhap diét tho tuéng dinh chi ty khau, tién diét khiu hanh, thir than hanh, ky thix
tam hanh da]

‘‘Katham panayye, safiiavedayitanirodhasamapattiya vutthanam hot’’ti?

- Thua Ni su, lam thé ndo xuat khoi Diét tho tudng dinh?

“And how, lady, does there come to be emergence from the attainment of the
stopping of perception and feeling?”

R 2wz B g 2 HER? [thanh ni! Nhu ha thi diét tho tuong dinh chi khoi
Xuat da?]

‘““Na Kkho, avuso visakha, safiiavedayitanirodhasamapattiya vutthahantassa
bhikkhuno evam hoti —

- Hién gia Visakha, vi Ty-kheo xuét khai Diét tho tudng dinh, khéng c6 nghi rang:

“Friend Visakha, it does not occur to a monk who is emerging from the attainment
of the stopping of perception and feeling:

JE LR EA! W BB e R A E RS Bl [cu sibi xa khu! Ty khau tong
diét tho twong dinh khoi thoi bat sanh nhu thi niém: tic]

‘aham  safifavedayitanirodhasamapattiya  vutthahissa’nti  va, ‘aham

safinavedayitanirodhasamapattiya vutthahamr’ti va, ‘aham
safifiavedayitanirodhasamapattiya vutthito’ti va.

"Toi s& xuat khoi Diét tho tuéng dinh", hay "Toi dang xuat khoi Diét tho tudng dinh”,
hay "T6i da xuat khai Diét tho tuong dinh",

‘I will emerge from the attainment of the stopping of perception and feeling, or ‘I
am emerging from the attainment of the stopping of perception and feeling, or |
have emerged from the attainment of the stopping of perception and feeling.’
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[FmsBE ] , 8 [RIERBEZAEERE ] , 50 [FREHBZECE
] [ ngd twong diét tho twong dinh khai xuat”, hodc™ nga chanh do diét tho tudng
dinh khaoi xuat”, hodc™ nga di do diét tho tudng dinh khoi xuat™]

Atha khvassa pubbeva tatha cittam bhavitam hoti yam tam tathattaya upaneti’’ti.

Vi rang tam cua vi nay trudc da tu tap nhu vay nén dua dén trang thai nhu vay.

For his mind has been previously so developed in that way that it leads him on to
the state of being such.”

WA E O, JEM AR 2 #R [\ [Bi ban nhu thi tu tap tAm, thi ¢b di chi nhu
thi chi tha huéng]

‘‘Sannavedayitanirodhasamapattiya vutthahantassa panayye, bhikkhuno katame
dhamma pathamam uppajjanti — yadi va kayasankharo, yadi va vacisankharo,
yadi va cittasankharo’’ti?

- Thua Ni su, Ty-kheo xuat khai Diét tho tuong dinh, nhitng phap nao khei 1én truée,
than hanh, hay khau hanh hay tam hanh?

“But, lady, when a monk is emerging from the attainment of the stopping of
perception and feeling, what things arise first: activity of body or activity of speech
or activity of mind?

SR Ema e R, SR MNAER? REATER? A EATER? BULATHR?
[thanh ni! Ty khau tong diét tho tudéng dinh khai thoi, tién sanh ha phap da? Vi than
hanh da? Vi khau hanh da? Hoac tam hanh da?]

‘“Sannavedayitanirodhasamapattiya vutthahantassa kho, avuso visakha,
bhikkhuno pathamam uppajjati cittasankharo, tato kayasankharo, tato
vacisankharo’’ti.

- Hien gia Visakha, Ty-kheo xuét khei Diét tho tuong dinh, tam hanh khoi lén trudc
nhat, roi dén than hanh, roi dén khau hanh.

“Friend Visakha, when a monk is emerging from the attainment of the stopping of
perception and feeling, activity of mind arises first, then activity of body, then
activity of speech.”

fE LR a2 sz R e R A0 AT, IR AT, HIREOATH [eu sibi x4
khu! Ty khau tong diét tho tuong dinh khai thoi tién sanh tdm hanh, tha than hanh, ky
thir khau hanh da]

‘“Sannavedayitanirodhasamapattiya vutthitam panayye, bhikkhum Kkati phassa
phusant?’’ti?

- Thua Ni su, khi Ty-kheo xuat khoi Diét tho twong dinh, vi ay cam giac nhiing xc
nao?

28




“Lady, how many impingements assail a monk who has emerged from the
attainment of the stopping of perception and feeling?”

B! s e Ry, MM HEL? [thanh ni! Ty khau tong diét tho tuong
dinh khai thoi, xdc ky chung xuc da?]

‘“‘Saiifiavedayitanirodhasamapattiya vutthitam kho, avuso visakha, bhikkhum
tayo phassa phusanti — sufifiato phasso, animitto phasso, appanihito phasso’’ti.

- Hién gia Visakha, khi Ty-kheo xuét khoi Diét tho tuong dinh, vi dy cam giac ba loai
xuc: khong xuc, vo tudng xuc, vo nguyén xuc.

“Friend Visakha, when a monk has emerged from the attainment of the stopping
of perception and feeling three impingements assail him: impingement that is
void, impingement that is signless, impingement that is undirected.”

JE LR EA! AR 8 Rl = il M. WEEAE [cusTbi
xa khu! Ty khau tong diét tho twong dinh khai thoi xuc tam chung xdc: khéng xuc, vo
tuong xuc, vo nguyén xac da]

‘‘Saiifiavedayitanirodhasamapattiya vutthitassa panayye, bhikkhuno kimninnam
cittam hoti kimponam kimpabbhara’’nti?

- Thua Ni s, khi Ty-kheo xuat khoi Diét tho tudng dinh, tam cua vi ay thién vé gi,
hudng vé gi, khuynh huong vé gi?

“When, lady, the mind of a monk has emerged from the attainment of the stopping
of perception and feeling, towards what does his mind tend, slide and gravitate?”

B! WEmpEeity c, AT E. THTR. AEFE? [thanh ni! Ty khau
tong diét tho tuong dinh khai xuit di, tim ha s& khuynh, ha s& tha, ha so thuan?]

‘“Sanfnavedayitanirodhasamapattiya vutthitassa kho, avuso visakha, bhikkhuno
vivekaninnam cittam hoti, vivekaponam vivekapabbhara’’nti.

- Hién gia Visakha, khi Ty-kheo xuét khoi Diét tho tuong dinh, tam cia vi dy thién vé
doc cu, hudng ve doc cu, khuynh hudng veé doc cu.

“Friend Visakha, the mind of a monk who has emerged from the attainment of the
stopping of perception and feeling tends, slides and gravitates towards aloofness.”

JEL R A W EAEMZ AR E R T OO M IR B ERE. NERIERE [ou sibi
x4 khu! Ty khau tong di€t tho twong dinh khai xuat di tdm khuynh huong vién ly, thu
hudéng vien ly, thuan u vien ly]

8. Vedana - Tho

P

465. ‘‘Kati panayye, vedana’’ti?

\Y

- Thua Ni su, c6 bao nhiéu tho?
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E | “How many feelings are there, lady?”

C| B8 H#MZE? [thanh ni! Hiu ky ching tho da?]

P | ¢““Tisso kho ima, avuso visakha, vedana —

V | - Hién gia Visakha, c6 ba tho nay,

E | “There are these three feelings, friend Visakha:

ClELR&E B2 % [cu sibixa khu! Hitu thar dang chi tho:]

P | sukha vedana, dukkha vedana, adukkhamasukha vedana’’ti.

V | lac tho, kho tho, bat kho bét lac tho.

E | Feeling that is pleasant, feeling that is painful, feeling that is neither painful nor
pleasant.”

C |85, &%, REAREEZ M [lac tho, kho tho, bat kho bat lac tho di]

P | ““Katama panayye, sukha vedana, katama dukkha vedana, katama
adukkhamasukha vedana’’ti?

V | - Thua Ni su, thé nao 1a lac tho, thé nao 1a kho tho, thé nao la bat kho bat lac tho?

E | “And what, lady, is feeling that is pleasant, what feeling that is painful, what feeling
that is neither painful nor pleasant?”

O, MR AOTARE? ROTAEE? AFATEAE? [h, thinh nil Van
ha vi lac tho? VVan ha vi kho tho? Van ha vi bat kho bat lac tho?]

P | ““Yam kho, avuso visakha, kayikam va cetasikam va sukham satam vedayitam —

V | - Hién gia Visakha, cai gi duoc cam tho bai than hay tdm, mot cach khodi lac, khoai
cam,

E | “That, friend Visakha, which is experienced, whether by body or mind, and is
pleasant and agreeable,

C|ETRaEk! HEGASEE., E17 )55 0 [cu sibi x4 khu! Nhuge cam u lac gidc, hy
hao nai than tam]

P | ayam sukha vedana.

V | nhu vay la lac tho.

E | this is a pleasant feeling.

C | 288521 [chi lac tho d&]

P | Yam kho, avuso visakha, kayikam va cetasikam va dukkham asatam vedayitam —
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V | Hién gia Visakha, cai gi duoc cam tho bai than hay tim, mot cach dau khd, khong khoai
cam,

E | That, friend Visakha, which is experienced, whether by body or mind, and is
painful and disagreeable,

C|EERAS! HEREE. RELF 550 [Cusibixa khu! Nhuoc cam u kho giac,
bat hy hao ndi than tam]

P | ayam dukkha vedana.

V | nhu vay 14 khé tho.

E | this is a painful feeling.

C | 254 [chi kho tho d&]

P | Yam kho, avuso visakha, kayikam va cetasikam va neva satam nasatam vedayitam

V Hi?;n gia Visakha, cai gi dugc cam tho bai than hay tdm khong khoai cam, khong dau
kho (khdng khdng khoai cam)

E | That, friend Visakha, which is experienced, whether by body or mind, and is
neither agreeable nor disagreeable,

C|ELERaE HERIESE . EAEG 550 [Cu sibi x4 khu! Nhugce cam v phi
hy hao, phi bat hy hao ndi than tam]

P | ayam adukkhamasukha vedana’’ti.

V | nhu vay la bat kho bat lac tho

E | this is a feeling that is neither painful nor pleasant.”

C | Z AT AREEZHH [chi bat kho bat lac tho dA]

P | ““‘Sukha panayye, vedana kimsukha kimdukkha, dukkha vedana kimsukha
kimdukkha, adukkhamasukha vedana kimsukha kimdukkha’’ti?

V | - Thua Ni su, doi véi lac tho, cai gi lac, cai gi kho? Doi véi khd the, cai gi kho, cai gi
lac? Doi vai bat kho bat lac tho, céi gi lac, céi gi kho?

E | “But, lady, how is pleasant feeling pleasant, how painful? How is painful feeling
painful, how pleasant? How is neutral feeling pleasant, how painful?”

C|EJe! BRFELMTR/YE. UM AwEL? w528 I &e . DM A%EE? A A
Yz B R DI A%, DL AT ER? [thanh nil Lac tho gia di ha vi lac, di ha vi kho da?
Kho tho gid di ha vi kho, dT ha vi lac da? Bat kho bat lac tho gid thi di ha vi lac, di ha vi
kho da?]

P | ¢“‘Sukha kho, avuso visakha, vedana thitisukha viparinamadukkha;

V | - Hién gia Visakha, d6i vai lac tho, cai gi tr 12 lac, céi gi bién hoai la khé.
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“Friend Visakha, pleasant feeling is that where pleasantness is lasting, pain
variable;

)

fEEER a8 DIF 245, DLSE S A [cu s bi x4 khu! Lac tho di tra vi nhac,
di bien di vi kho]

dukkha vedana thitidukkha viparinamasukha;

Déi véi kho tho, céi gi tr 1a khd, céi gi bién hoai 12 lac.

painful feeling is that where pain is lasting, pleasantness variable;

TR LMY A, DL D) A4E [Kho tho thi di tra vi kho, di bién di vi lac]

adukkhamasukha vedana fiapasukha anfianadukkha’’ti.

Déi véi bat kho bat lac tho, ¢ tri la lac, vo tri 1a kho.

neutral feeling is pleasant as to knowing, painful as to not knowing.”

NI < T o @mI< | T

ANEANGEZ JE DV A 8%, DIANEN A [bat kho bat lac tho thi di tri vi lac, di bat tri
vi khé]

9. Anusaya - Tuy Mién

P | ‘“‘Sukhaya panayye, vedanaya kim anusayo anuseti, dukkhaya vedanaya kim
anusayo anuseti, adukkhamasukhaya vedanaya kim anusayo anuseti’’ti?

V| - Thua Ni su, trong lac tho, c6 tiy mién gi ton tai; trong kho tho, ¢4 tily mién gi ton tai;
trong bat kho bat lac tho, co tuy mién gi ton tai?

E | “But, lady, what tendency lies latent in pleasant feeling, what tendency lies latent
in painful feeling, what tendency lies latent in neutral feeling?”

C| B! B VMTHEIREE 2 B ? 7752 LUATFEHREE 22 BR? ANe A48 52 DU G HR
b& {2 BR? [thanh ni! Lac tho di ha tuy mién tuy st chi da? Kho tho di ha tuy mién tuy
su chi da? Bat kho bat lac tho di ha tuy mién tuy st chi da?]

P | ¢“‘Sukhaya kho, avuso visakha, vedanaya raganusayo anuseti, dukkhaya vedanaya
patighanusayo anuseti, adukkhamasukhaya vedanaya avijjanusayo anuseti’’ti.

V | - Hién gia Visakha, trong lac tho, tham tlly mién ton tai; trong kho tho, sén tiy mién ton
tai; trong tat ca bat kho bat lac tho, vé minh tay mién ton tai.

E | “Friend Visakha, a tendency to attachment lies latent in pleasant feeling; a
tendency to repugnance lies latent in painful feeling; a tendency to ignorance lies
latent in a neutral feeling.”

C|ELEREE R R EEREMN L, B2 REHEIRFE ., RAEALEZ

& M B BEHRFE A 2 [cu s bi x4 khu! U lac tho thi tham tuy mién tuy sir chi, u khé tho
thi sén tuy mién tuy st chi, u bat kho bat lac tho thi vO minh tuy mién tuy st chi]
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‘“Sabbaya nu kho, ayye, sukhaya vedanaya raganusayo anuseti, sabbaya
dukkhaya vedanaya patighanusayo anuseti, sabbaya adukkhamasukhaya
vedanaya avijjanusayo anuseti’’ti?

- Thua Ni su, ¢6 phai trong tat ¢ lac tho, tham tly mién ton tai; trong tat ca kho tho,
san tuy mién ton tai; trong tat ca bat kho bat lac tho, vé minh tuy mién ton tai?

“But, lady, does a tendency to attachment lie latent in all pleasant feeling? Does a
tendency to repugnance lie latent in all painful feeling? Does a tendency to
ignorance lie latent in all neutral feeling?”

B! —Vgex B abaiRpE 38 ? —)er 52 B IEFEIRPE i B ? — VI A
4 57 B0 M BERRFE [ 2 B 2 [thanh ni! Nhat thiét lac tho giai tham tuy mién tuy st chi
da? Nhat thiét kho tho giai san tuy mién tuy st chi da? Nhat thiét bat kho bat lac tho
giai vb minh tuy mién tuy st chi da?]

““‘Na kho, avuso visakha, sabbaya sukhaya vedanaya raganusayo anuseti, na
sabbaya dukkhaya vedanaya patighanusayo anuseti, na sabbaya
adukkhamasukhaya vedanaya avijjanusayo anusetr’’ti.

- Hién gia Visakha, khong phai trong tt ca lac tho, tham tiy mién ton tai; khong phai
trong tat ca kho tho, san tuy mién ton tai; khong phai trong tat ca bat kho bat lac tho, vo
minh tuy mién ton tai.

“Friend Visakha, a tendency to attachment does not lie latent in all pleasant feeling,
a tendency to repugnance does not lie latent in all painful feeling, a tendency to
ignorance does not lie latent in all neutral feeling.”

R LA — U2 AEaEiRME M 2, —UIe 2 AREBEIRFE 2, — A
A7 A1 M B BEARRE 22 [cu sibi x4 khu! Nhat thiét lac tho phi tham tuy mién tuy
str chi, nhat thiét khd tho phi san tuy mién tuy sir chi, nhat thiét bat kho bat lac tho phi
vO minh tuy mién tuy st chi

‘“‘Sukhaya panayye, vedanaya kim pahatabbam, dukkhaya vedanaya kim
pahatabbam, adukkhamasukhaya vedanaya kim pahatabba’’nti?

- Thua Ni su, trong lac tho, cai gi phai tir bo. Trong kho tho, cai gi phai tir bo. Trong
bat kho bat lac tho, cai gi phai tir bo?

“But, lady, what is to be got rid of in pleasant feeling? What is to be got rid of in
painful feeling? What is to be got rid of in neutral feeling?”

X, BJE L TSI AT A RE (TIEAI? [huy,  thanh

ni! Lac tho ha ung xa da? Khé tho ha ung xa da? Bat kho bat lac tho ha ung xa da?]

‘‘Sukhaya kho, avuso visakha, vedanaya raganusayo pahatabbo, dukkhaya
vedanaya patighanusayo pahatabbo, adukkhamasukhaya vedanaya avijjanusayo
pahatabbo’’ti.

- Hién gia Visakha, trong lac tho, tham tiy mién phai tir bo. Trong kho tho, sén tiy
mién phai tir bo. Trong bat kho bat lac tho, v6 minh tuy mién phai tir bo.

33




“A tendency to attachment, friend Visakha, is to be got rid of in pleasant feeling; a
tendency to repugnance is to be got rid of in painful feeling; a tendency to ignorance
is to be got rid of in neutral feeling.”

fE B Ak B B AR, W2 EISIEREARE, AT AL S RS
H%&, [cu s7bi x4 khu! Lac tho ung xa tham tuy mién dg, kho tho ung xa san tuy mién
da, bat kho bat lac tho ung xa vo minh tuy mién d4]

‘“‘Sabbaya nu kho, ayye, sukhaya vedanaya raganusayo pahatabbo, sabbaya
dukkhaya vedanaya patighanusayo pahatabbo, sabbaya adukkhamasukhaya
vedanaya avijjanusayo pahatabbo’’ti?

- Thua Ni su, c6 phai trong tat ca lac tho, tham tlly mién phai tir bo. Trong tat ca kho
tho, san tuy mién phai tir bo. Trong tat ca bat kho bat lac tho, v minh tuy mién phai tir
bo?

“But, lady, is a tendency to attachment to be got rid of from every pleasant feeling?
Is a tendency to repugnance to be got rid of from every painful feeling? Is a
tendency to ignorance to be got rid of from every neutral feeling?”

B! —V)4% SRS EREIRIR? — V) 2 B B IHAEIR AR ? — V) A s AN gE2
RO S MR BERRER 2 [thanh ni! Nhat thiét lac tho giai ung xa tham tuy mién da? Nhat
thiét kho tho giai ung xa san tuy mién da? Nhat thiét bat kho bat lac tho giai ung xa vo
minh tuy mién da?]

‘“‘Na kho, avuso visakha, sabbaya sukhaya vedanaya raganusayo pahatabbo, na
sabbaya dukkhaya vedanaya patighanusayo pahatabbo, na sabbaya
adukkhamasukhaya vedanaya avijjanusayo pahatabbo.

- Hién gia Visakha, khdng phai trong tat cé lac tho, tham tlly mién phai tir bo; trong tat
ca kho tho, san tiy mién phai tir bo; trong tat ca bat kho bat lac tho, vé minh tuy mién
phai tir bo.

“No, friend Visakha, a tendency to attachment is not to be got rid of from every
pleasant feeling, a tendency to repugnance is not to be got rid of from every painful
feeling, a tendency to ignorance is not to be got rid of from every neutral feeling.

R R D)8 BB AR, JE Ul 2 BB RN, F—-UIA

T NG A B e I BB [cu s bi x4 khu! Phi nhat thiét lac tho giai ung xa tham tuy
mién, phi nhat thiét kho tho giai ung xa s&n tuy mién, phi nhat thiét bat kho bét lac tho
giai ung xa v0 minh tuy mién]

Idhavuso visakha, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi
savitakkam savicaram vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja
viharati.

O day, Hién gia Visakha, vi Ty-kheo ly duc, ly bat thién phéap, chiing va an trG Thién
thi nhat, mot trang thai hy lac do ly duc sanh, c6 tam va tu.

34




In this case, friend Visakha, a monk, aloof from pleasures of the senses, aloof from
unskilled states of mind, enters on and abides in the first meditation which is
accompanied by initial thought and discursive thought, is born of aloofness, and is
rapturous and joyful.

fE R AEE R, R aR. BERE A S, A8, A6, dhiEdEE%, 5
¥IH B 2 {E [Cu sibi x4 khu! U thir, ty khau ly chu duc, ly chu bat thién phap, hitu
tam, hitu t, do ly sanh hy nhac, dac so thién cu tc trd]

Ragam tena pajahati, na tattha raganusayo anuseti.

Do vay tham d duogc tir bo, khéng con tham tdy mién ton tai ¢ day.

It is by this means that he gets rid of attachment, no tendency to attachment lies
latent there.

Wb g, HEE, BEPFEIRAFEEZ [y thi nhixa tham, ky thoi, tham tuy mién bat
tuy su chi]

Idhavuso visakha, bhikkhu iti patisaficikkhati — ‘kudassu namaham tadayatanam
upasampajja viharissami yadariya etarahi ayatanam upasampajja viharanti’ti?

O day, Hién gia Visakha, vi Ty-kheo suy tu nhu sau: “Chac chan ta s& ching va an tri
trong trd x& ma nay cac vi Thanh dang an tra".

In this case, friend Visakha, a monk reflects thus: ‘Surely I, entering on it, will abide
in that plane which the ariyans, entering on, are now abiding in.’

R RBaEA Rkt w2 Ay . [ EEBUR AR, R sifE
HEZ. ] [Cu sibixakhu! Nhién u thir, ty khau nhu thi tu duy chi: “ kim chu thanh gia
thanh tuu tra ky xir, nga tat thanh tuu trd ky xu.”’]

Iti anuttaresu vimokkhesu piham upatthapayato uppajjati pihappaccaya
domanassam.

Vi mubn phat nguyén hudng dén cc canh giai thoat vo thuong, do wdc nguyén ay, khoi
1én uu tu.

From setting up a yearning for the incomparable Deliverances there arises, as a
result of the yearning, distress;

a2 IR IR, R () ZE B [nhu thi d6i vo thuong gidi thoat chi
lap nguyén gia, do nguyén (bat) sanh vu khd]

Patigham tena pajahati, na tattha patighanusayo anuseti.

Do vay, san duoc tir bo, khdng con san tly mién ton tai o day.

it is by this means that he gets rid of repugnance, no tendency to repugnance lies
latent there.
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PARET A, HEE, BAREIRAfE 2 [di tha nhi xa san, ky thoi, san tuy mién bat si
chi]

Idhavuso visakha, bhikkhu sukhassa ca pahana, dukkhassa ca pahana, pubbeva
somanassadomanassanam atthangama, adukkhamasukham
upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati.

O day, Hién gia Visakha, vi Ty-kheo xa lac va xa kho, diét hy wu da cam tho trudc,
chung va trd Thién thir tu, khong kho, khong lac, xa niém thanh tinh.

In this case, friend Visakha, a monk, by getting rid of joy, and by getting rid of anguish,
by the going down of his former pleasures and sorrows, enters on and abides in the
fourth meditation which has neither anguish nor joy and which is entirely purified by
equanimity and mindfulness.

R B AL RN, LW mARSE 35, w23, MO EE, NS AL, #, & LUz
i, BV EJE T [Cu s bi x4 khu! U thir, ty khau y lac chi xa, kho chi xa, u tién
di diét hy uu, bat kho bat lac, xa, niém di dat bién tinh, dé t& thién cu tdc trd]

Avijjam tena pajahati, na tattha avijjanusayo anuseti’’ti.

Do vay vo minh d3 duoc tir bo, khdng con vd minh tly mién ton tai o day.

It is by this means that he gets rid of ignorance, no tendency to ignorance lies latent
there.”

DLE MR, R, MIAREIRAEZ [di ky xa vo minh, ky thoi, v minh tuy mién
bat sir chi]

10.

Patibhaga - Tuong duong

466. ‘‘Sukhaya panayye, vedanaya kim patibhago’’ti?

- Thua Ni su, lac tho ldy gi 1am twong duong?

“But, lady, what is the counterpart of pleasant feeling?”

N, EJR! 45254 EER? [huu, thanh ni! Lac tho gia hitu ha d6i da?]

‘‘Sukhaya kho, avuso visakha, vedanaya dukkha vedana patibhago’’ti.

- Hién gia Visakha, lac tho 1y khé tho lam tuwong duong.

“Friend Visakha, the counterpart of pleasant feeling is painful feeling.”

Bk 485234 DITE 2 A% [cu sTbi xa khu! Lac tho gia di khé tho vi dbi]

“‘Dukkhaya pannayye, vedanaya kim patibhago’’ti?

|V | o H|I<|T0| o | H|IL| O

- Thua Ni su, kho tho 13y gi 1am twong duong?
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“And what, lady, is the counterpart of painful feeling?”

BE ! 524 EER ? [thanh nil Khé tho gia hiru ha ddi da?]

“‘Dukkhaya kho, avuso visakha, vedanaya sukha vedana patibhago’’ti.

- Hién gia Visakha, kho tho 1ay lac tho lam twong duong.

“Friend, Visakha, the counterpart of painful feeling is pleasant feeling.”

JE LR AL T2 LLEEZ A% [cu sibi x4 khu! Kho tho di lac tho vi d6i]

‘‘Adukkhamasukhaya panayye, vedanaya kim patibhago’’ti?

- Thua Ni su, bat kho bat lac tho ldy gi lam twong dwong?

“And what, lady, is the counterpart of neutral feeling?”

HE | RERYESEAT TSHR? [thanh ni! Bat khé bét lac tho gia hiru ha dbi da?]

‘¢ Adukkhamasukhaya kho, avuso visakha, vedanaya avijja patibhago’’ti.

- Hién gia Visakha, bat kho bat lac tho 1ay v6 minh 1am twong duong.

“Ignorance, friend Visakha, is the counterpart of neutral feeling.”

S R R T R O A S I G R R

JEt B RTEARLESZ DL A% [cu sTbi xa khu! Bat khé bat lac tho di vo minh
vi d6i]

‘‘Avijjaya panayye, kim patibhago’’ti?

- Thua Ni su, vo minh ldy gi lam tuong duong?

“And what, lady, is the counterpart of ignorance?”

B B E A FEER? [thanh nil VO minh gia hitu ha d6i da?]

‘“Avijjaya kho, avuso visakha, vijja patibhago’’ti.

- Hién gia Visakha, v minh lay minh 1am twong duong.

“Knowledge, friend Visakha, is the counterpart of ignorance.”

JE Bk MEHE DI A% [cu sibi x4 khu! Vo minh gia di minh vi déi]

‘“Vijjaya panayye, kim patibhago’’ti?

- Thua Ni su, minh ldy gi lam twong duwong?

“And what, lady, is the counterpart of knowledge?”

B2 B A TEER? [thanh ni! Minh gia hitu ha ddi da?]

T | o |m|l<c|Oo|la|lm|l<c|T|a|lm|<| T

‘“Vijjaya kho, avuso visakha, vimutti patibhago’’ti.
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- Hién gia Visakha, minh ldy giai thoat lam tuwong duong

“Freedom, friend Visakha, is the counterpart of knowledge.”

JE LB B LURAR A% [cu sibi x4 khu! Minh gia di giai thoat vi dbi]

‘““Vimuttiya panayye, Kim patibhago’’ti?

- Thua Ni su, giai thoat 1y gi 1am twong duong?

“And what, lady, is the counterpart of freedom?”

BE ! A rEER ? [thanh ni! Giai thoat gia hiru ha ddi da?]

““Vimuttiya kho, avuso visakha, nibbanam patibhago’’ti.

- Hién gia Visakha, giai thoat lay Niét-ban lam twong duong?

“Nibbana, friend Visakha, is the counterpart of freedom.”

JE LR s LIRS A% [cu s bi xa khu! Giai thoét gia di niét ban vi ddi]

‘“‘Nibbanassa panayye, kim patibhago’’ti?

- Thua Ni su, Niét-ban ldy gi lam twong duong?

“And what, lady, is the counterpart of nibbana?”

Bg 1 JRAE DA A ER? [thanh ni! Niét ban gia di ha vi ddi da?]

‘“Accayasi, avuso [accasaravuso (si. pl.), accassaravuso (sya. kam.)] visakha,
pafiham, nasakkhi paithanam pariyantam gahetum.

V | - Hién gia Visakha, cau hoi di qua xa, vuot ra ngoai gii han cau tra loi.

E | “This question goes too far, friend Visakha, it is beyond the compass of an answer.

C| Bk Of) M #E, AnTEeie ] #M [cu sibi x4 khu! (khanh) viét
van chi pham vi, bat kha nang troc van chi chung cuc di]

P | Nibbanogadhaiihi, avuso visakha, brahmacariyam, nibbanaparayanam
nibbanapariyosanam.

V | Hién gia Visakha, pham hanh 1a dé thé nhap vao Niét-ban, dé vuot qua dén Niét-ban,
dé dat ctiru canh Niét-ban.

E | Friend Visakha, the Brahma-faring is for immergence in nibbana, for going beyond
to nibbana, for culminating in nibbana.

C|ELREE! TR UNERAEN . DRSS . DIRESF T [Cu s bi xa

khu! Pham hanh thi di niét ban vi tham nhap, di niét ban vi bi ngan, di niét ban vi cau
canh]

38




Akankhamano ca tvam, avuso visakha, bhagavantam upasankamitva etamattham
puccheyyasi, yatha ca te bhagava byakaroti tatha nam dhareyyasr’’ti.

V | Hién gia Visakha, néu Hien gia muon, hiy dén chd Thé Ton ¢, va hoi § nghia nay. Va
The Ton tra loi cho Hién gia nhu thé nao, hdy nhu vay tho tri.

E | Friend Visakha, if you so desire, having drawn near the Lord, ask him about this
matter. As the Lord explains, so will you remember.”

C|ELREE sk, Eirthdipg, MHZ, mEiHEpEtsEe [Cu s

bi x4 khu! Nhit nhu dyc chi, ung ngh¢ thé tén xu, van ky nghia, nhi duong nhu thé ton
so thuyet tho tri chi]

11.

Két Luan

467. Atha kho visakho upasako dhammadinnaya bhikkhuniya bhasitam
abhinanditva anumoditva utthayasana dhammadinnam bhikkhunim abhivadetva
padakkhinam katva yena bhagava tenupasankami; upasankamitva bhagavantam
abhivadetva ekamantam nisidi.

Ri nam cu si Visakha hoan hy, tin tho 16i Ty-kheo-ni Dhammadinna giang, tir chd ngdi
dung day, danh 1€ Ty-kheo ni Dhammadinna, than bén phai hudng vé phia Ty-kheo-ni
roi tur biét, di dén cho The Ton ¢. Sau khi dén, danh 1€ The Ton roi ngoi xuong mot bén.

Then the layfollower Visakha, having rejoiced in what the nun Dhammadinna had said,
having thanked her, rising from his seat, having greeted her, keeping his right side
towards her, drew near the Lord; having drawn near, having greeted the Lord, he sat
down at a respectful distance.

FfRy, (RUEIE bb%ﬁ%%ﬂ/ﬁx tEEEZFﬁnﬁ B, , HIEET#RE, FEEIER
tbirfe, A%t MarthZEER. 550 T/Eﬁaiﬁ%, £ﬁ’§ [ [Nhi thoi, wu ba tac
bi x4 khu van phap thu ty khau ni chi so thuyét, hoan hy, tuy hy, do toa nhi khai, ké thu
phap thu ty khau ni, hitu nhidu, nhi nghé thé ton tri x&. Nghé di, dinh 18 thé ton, toa u
nhat dién]

Ekamantam nisinno kho visakho upasako yavatako ahosi dhammadinnaya
bhikkhuniya saddhim kathasallapo tam sabbam bhagavato arocesi.

Ngb6i mot bén, nam cu si Visakha thuat lai cho Thé Ton tat ca cau chuyén dam dao véi
Ty-kheo-ni Dhammadinna.

As he was sitting down at a respectful distance, the layfollower Visakha told the
Lord the whole of the conversation he had had with the nun Dhammadinna.

AT — TR BT B, S BLIAR LR 2 — V)it [Toa w nhat
dién chi wu ba tic bi x4 khu, twong dit phap thu ty khau ni sé van dép chi nhat thiét céo
thé t6n]

Evam vutte, bhagava visakham upasakam etadavoca —
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Khi nghe néi vay, Thé Ton ndi véi nam cu si Visakha:

When he had been told, the Lord spoke thus to the layfollower Visakha:

{H 24 B T B 2 ZE R 45 A5 F1 . [Thé ton van nhi d6i wu ba tic bi x4 khu viét:]

T o | m <L

‘“‘pandita, visakha, dhammadinna bhikkhuni, mahapaiffia, visakha,
dhammadinna bhikkhuni.

- Nay Visakha, Ty-kheo-ni Dhammadinna la bac Hién tri! Nay Visakha, Ty-kheo-ni
Dhammadinna la bac Pai tué.

“Clever, Visakha, is the nun Dhammadinna, of great wisdom, Visakha, is the nun
Dhammadinna.

A BREERABRE . BEHk ERILEERRNEHED  [bi xa khu!
Phép thu ty khau ni vi hién gia di. Bi x4 khu! Phap thu ty khau ni thi dai tué¢ gia dé]

Mam cepi tvam, visakha, etamattham puccheyyasi, ahampi tam evamevam
byakareyyam, yatha tam dhammadinnaya bhikkhuniya byakatam.

Nay Visakha, néu Ong hoi Ta y nghia ay, Ta ciing tra |01 nhu Ty-kheo-ni Dhammadinna
da tra loi.

If you had asked me, Visakha, about this matter, [ too would have answered exactly
as the nun Dhammadinna answered;

k! I DU, BRI e prafttl [Bi xa khu! Nhir nhuge di
thir nghia van ngd, ngé diéc nhu phap thu ty khau ni so thuyet da]

Eso cevetassa [esovetassa (sya. kam.)] attho. Evafica nam [evametam (si. sya.
kam.)] dharehi’’ti.

Ong d6i véi nghia nay, hiy nhu vay tho tri.

and this is indeed the meaning of that; thus do you remember it.”

HUER, ERiE. BUR2ZFF2 [Thue nhu thi thuyét, tac thi ky nghia da.
Ung nhu thi tho tri chi]

Idamavoca bhagava. Attamano visakho upasako bhagavato bhasitam abhinanditi.

Thé Ton thuyét giang nhu vay. Nam cu si Visakha hoan hy, tin tho 151 Thé Ton day.

Thus spoke the Lord. Delighted, the layfollower Visakha rejoiced in what the Lord
had said.

R O, B RS EZ B B3 [The ton nhu thi thuyét di. Uu
ba tac bi xa khu hoan hy tin tho thé ton chi s¢ thuyét]

CiiJavedallasuttam nigthitam catuttham.

Chdm duiit Tiéu kinh Phwong qudng
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